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Mehrzweckhalle Morgins 
Koordinaten WGS 46.238ºN, 6.854ºE 
– Information 
– Check-in 
– Souvenirshop 
– Rangverkündigung 
– Abendunterhaltung 
– Restaurant «La Pive» 
– OL-Shops 
– Verkauf SOW-Trainings- und Wettkampfkarten   
– Miete und Rückgabe SI-Cards
– Abgabe OL-Karten an nicht Gestartete
– Abgabe SOW-Wettbewerbe
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Salle polyvalente de Morgins 
Coordonnées WGS 46.238ºN, 6.854ºE 
– Informations 
– Enregistrement 
– Boutique de souvenirs 
– Annonce des résultats 
– Animations en soirée 
– Restaurant «La Pive» 
– Boutiques CO 
– Vente de cartes d'entraînement et de  

compétition SOW
– Location et restitution des cartes SI  
– Remise des cartes de CO aux non-partants
– Remise des compétitions SOW

Multi Purpose hall Morgins
Coordinates WGS  46.238ºN, 6.854ºE 
– Information
– Check-in
– Sale of SOW souvenirs
– Prize giving ceremonies
– Evening program
– Restaurant «La Pive»
– O-shops
– Sale of SOW training and competition maps 
– Rental and return of SI-Cards
– Race maps to non-starters
– Drop-off SOW contests

Swiss O Week Event-Zentrum Morgins, 
Information / Check-in

Centre d’événement Swiss O Week 
Morgins, Informations / Enregistrement

Swiss O Week Event Centre Morgins,
Information / Check-in

Informations / Information / Information
Heures d'ouverture Centre d’événement SOW  CC d’étape
Öffnungszeiten SOW Event-Zentrum Etappen WKZ 
Opening hours SOW Event Centre Stage competition centre
Vendredi / Freitag / Friday  10.07.2026 15:00 – 20:00 –
Samedi / Samstag / Saturday  11.07.2026  13:00 – 20:00 –
Dimanche / Sonntag / Sunday  12.07.2026  08:00 – 10.00 08:00 – 15:30 
    17:30 – 20:00 –
Lundi / Montag / Monday  13.07.2026  17:30 – 19:00 08:00 – 15:30
Mardi / Dienstag / Tuesday  14.07.2026  17:30 – 20:00 08:00 – 15:30
Mercredi / Mittwoch / Wednesday  15.07.2026  17:30 – 19:00 –
Jeudi / Donnerstag / Thursday 16.07.2026  17:30 – 19:00 08:00 – 15:30
Vendredi / Freitag / Friday  17.07.2026  17:30 – 20:00 08:00 – 15:30
Samedi / Samstag / Saturday  18.07.2026  15:30 – 17:00 08:00 – 15:00

Enregistrement / Check-in / Check-in
Heures d'ouverture Centre d’événement SOW  CC d’étape
Öffnungszeiten SOW Event-Zentrum Etappen WKZ 
Opening hours SOW Event Centre Stage competition centre
Vendredi / Freitag / Friday  10.07.2026  15:00 – 20:00  –
Samedi / Samstag / Saturday  11.07.2026  13:00 – 20:00 –
Dimanche / Sonntag / Sunday  12.07.2026  08:00 – 10:00 –

Contact / Kontakt / Contact
Info Line +41 (0) 79 463 90 51 ou/oder/or info@swiss-o-week.ch 

Centre d'événement SOW
SOW Event-Zentrum
SOW Event Centre

Arrêt de bus SOW
SOW Bushaltestelle
SOW Bus Stop
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Transporte während der Swiss O Week 
Bergbahnen
Alle für die Swiss O Week 2026 benötigten 
Bergbahnen sind im Startgeld integriert:  
– Parkplatz/Busauslad g WKZ g Parkplatz/

Buseinsteig

WKZ g Start; Der Swiss O Week-Transportpass 
umfasst folgende Bahnen: 
– Etappe 1: Gondelbahn Morgins g La 

Foilleuse 
– Etappe 2: Sesselbahn Pré la Joux g Chalets 

de Plaine Dranse und Sesselbahn Chalets de 
Plaine Dranse g Start/Rochassons 

– Etappe 3: Sesselbahn Les Crosets g Start/
Les Mossettes 

– Etappe 4: Sesselbahn Les Crosets g Start/
Les Mossettes 

– Etappe 5: Sesselbahn Pré la Joux g Cha-
lets de Plaine Dranse g Rochassons g Les 
Lindarets und Sesselbahn Les Lindarets g 
Start/Avoriaz; zusätzlich Gondelbahn Ardent 
g Les Lindarets 

– Etappe 6: Gondelbahn Châtel g Super Châtel 
Diese Bergbahnen können mit dem Swiss  
O Week-Transportpass die ganze Woche,  
11. bis 18. Juli unbeschränkt benutzt werden. 
Für allfällig mitzunehmende Bikes sind regu-
läre Tickets bei den Bergbahnen zu lösen. Be-
gleitpersonen lösen reguläre Tickets bei den 
Bergbahnen. 

Für Tagesanmelder sind Bergbahnkosten für 
die Anreise ins WKZ nicht im Startgeld inte-
griert. Diese Tickets müssen bei den Berg-
bahnen beschafft werden. 

Verlorengegangene Swiss O Week-Transport-
pässe können bei der Information für CHF 80.– 
ersetzt werden. 

Fahrradvermietungen
Verschiedene Sportgeschäfte in der Destina-
tion vermieten Fahrräder und Bikes.

Transports pendant la Swiss O Week 
Remontées mécaniques 
Toutes les remontées mécaniques néces-
saires pour la Swiss O Week 2026 sont com-
prises dans les frais d'inscription:  
– Parking/descente du bus g Centre de 

course g Parking/montée dans le bus 

Centre de course g départ; Le pass trans-
port Swiss O Week comprend les remontées 
suivantes: 
– Étape 1: télécabine Morgins g La Foilleuse
– Étape 2: télésiège Pré la Joux g Chalets de 

Plaine Dranse et télésiège Chalets de Plaine 
Dranse g Départ/Rochassons

– Étape 3: télésiège Les Crosets g Départ/
Les Mossettes 

– Étape 4: télésiège Les Crosets g Départ/
Les Mossettes 

– Étape 5: télésiège Pré la Joux g Chalets 
de Plaine Dranse g Rochassons g Les Lin-
darets et télésiège Les Lindarets g départ/
Avoriaz; en plus télécabine Ardent g Les 
Lindarets 

– Étape 6: télécabine Châtel g Super Châtel  
Ces remontées mécaniques peuvent être uti-
lisées de manière illimitée durant toute la se-
maine, du 11 au 18 juillet 2026, avec le pass 
de transport Swiss O Week. Pour les éven-
tuels vélos à transporter, des billets normaux 
doivent être achetés auprès des remontées 
mécaniques. Les personnes accompagnantes 
doivent acheter des billets normaux auprès 
des remontées mécaniques.  
Pour les participants inscrits à la journée, 
les frais des remontées mécaniques pour se 
rendre au centre de course ne sont pas in-
clus dans les frais d'inscription. Ces billets 
doivent être achetés auprès des remontées 
 mécaniques. 
Les pass de transport Swiss O Week perdus 
peuvent être remplacés au guichet d'informa-
tion au prix de 80 CHF. 

Transports during Swiss o Week
Mountain Railways
All necessary mountain railways and gondolas 
to the stages are included in the Swiss O Week 
entry fee:
– Parking/Bus drop-off g WKZ g Parking/

Bus boarding 

Event Centre g Start; The Swiss O Week trans-
port pass includes the following lifts: 
– Stage 1: Morgins g La Foilleuse gondola 
– Stage 2: Pré la Joux g Chalets de Plaine 

Dranse chairlift and Chalets de Plaine 
Dranse g Start/Rochassons chairlift 

– Stage 3: Les Crosets g Start/Les Mossettes 
chairlift 

– Stage 4: Les Crosets g Start/Les Mossettes 
chairlift 

– Stage 5: Pré la Joux g Chalets de Plaine 
Dranse chairlift g Rochassons g Les 
Lindarets chairlift and Les Lindarets g 
Start/Avoriaz chairlift; additionally, Ardent g 
Les Lindarets gondola

– Stage 6: Châtel g Super Châtel gondola

These mountain railways can be used without 
restriction all week, July 11–18, with the Swiss 
O Week transport pass. Regular tickets must 
be purchased from the mountain railways for 
any bikes to be taken along. Accompanying 
persons must also purchase regular tickets 
from the mountain railways. 

For day registrants, mountain railway costs 
for travel to the competition centre are not in-
cluded in the entry fee. These tickets must be 
purchased from the mountain railways. 

Lost Swiss O Week transport passes can be 
replaced at the information desk for CHF 80.–.

Bicycle rentals
Several sports stores are renting bicycles and 
mountain bikes.
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Veloparkplätze 
An allen Etappen stehen Veloparkplätze zur 
Verfügung. Entweder in der Nähe der Wett-
kampfzentren oder an der Talstation der Berg-
bahnen. Bitte beachte dazu die etappenspezifi-
schen Weisungen. 

Die Routen zu den Veloparkplätzen sind nicht 
signalisiert. Die Veloparkplätze sind nicht 
überwacht. 

Autoparkplätze 
Die Anreise per Individualverkehr ist an allen 
Tagen gut möglich. Die Routen zu den Parkplät-
zen sind nicht signalisiert. Die bewirtschafte-
ten Parkhäuser resp. Parkplätze bei den Talsta-
tionen der Bergbahnen sind regulär in Betrieb 
und dürfen für die Swiss O WeekTeilnahme im 
Rahmen der geltenden Gebührenordnung be-
nutzt werden. Anfallende Parkgebühren sind in-
dividuell zu entrichten.

Auf den Parkplätzen ist den Anweisungen des 
SOW-Personal zu folgen.

SOW-Bustransport
Vorbestellte Tickets sind beim Check-In 
abzuholen.

Bitte die Startnummer und die Tickets für das 
Aufsichtspersonal sichtbar tragen.

– Shuttle-Bus zwischen Morgins und Châtel: 
am Check-in-Tag 11.07.2026, an allen Wett-
kampftagen und an allen Abenden mit Rang-
verkündigung zu den jeweils relevanten 
Zeiten. 

Location de vélos 
Plusieurs magasins de sport de la destination 
louent des vélos et des VTT.

Parkings à vélos
Des parkings à vélos sont disponibles à toutes 
les étapes. Soit à proximité des centres de 
course, soit à la station inférieure des re-
montées mécaniques. Veuillez respecter les 
consignes spécifiques à chaque étape. 

Les itinéraires menant aux parkings à vélos ne 
sont pas balisés. Les parkings à vélos ne sont 
pas surveillés. 

Parkings à voitures
Il est tout à fait possible de venir en voiture 
tous les jours. Les itinéraires menant aux par-
kings ne sont pas balisés. Les parkings situés 
aux stations inférieures des remontées méca-
niques sont ouverts normalement et peuvent 
être utilisés pour participer à la Swiss O Week 
au tarif en vigueur. 

Sur les parkings, il convient de suivre les ins-
tructions du personnel SOW.

Transport en bus SOW
Les billets réservés à l'avance doivent être 
 retirés lors du chek-in.

Veuillez porter votre dossard et vos  billets 
de manière visible pour le personnel de 
surveillance.

– Navette entre Morgins et Châtel: le jour de 
l'enregistrement (11.07.2026), tous les jours 
de compétition et tous les soirs avec une 
 remise des prix, aux horaires indiqués. 

Bicycle parking
Bicycle parking is available at all stages, either 
near the competition centers or at the valley 
stations of the mountain lifts. Please refer to 
the stage-specific instructions. 

The routes to the bicycle parking areas are not 
signposted. The bicycle parking areas are not 
supervised.

Car parking
Arrival by private vehicle is easily possible on 
all days. The routes to the parking areas are 
not signposted. The paid parking and parking 
lots at the valley stations of the mountain rail-
ways are open as usual and may be used for 
Swiss O Week participation in accordance with 
the applicable fee schedule. 

Please follow the instructions of the SOW 
staff in the parking areas.

SOW-Bus transportation 
Pre-booked tickets must be collected at 
check-in.

Please ensure that your number bib and 
 tickets are clearly visible to the marshals.

– Shuttle bus between Morgins and Châtel: 
on check-in day, July 11, 2026, on all com-
petition days, and on all evenings with the 
awards ceremony at the relevant times.

Informations générales | Allgemeine Informationen | General information
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– Ab Morgins: Transport zu den Etappen 3 (Col 
de Chésery) und 4 (Portes du Soleil); dieser 
Service hält auch in Troistorrents (Bahnhof), 
Val-d’Illiez (Bahnhof). 

– Ab Châtel: Transport zu den Etappen 2 
(Plaine Dranse) und 5 (Avoriaz). 

Diese Services sind über den Swiss O Week-
Webshop vor Fahrtantritt zu buchen.

Für Rangverkündigungen und Abendveranstal-
tungen können Bustickets zu CHF 5.– kurzfris-
tig beim SOW-Personal beim Buseinstieg ge-
kauft werden. 

Kosten

Halbtax- und Generalabonnement der 
 Schweizer Transportunternehmen sind  
nicht gültig. 

Transportfahrplan während SOW

– Au départ de Morgins: transport vers les 
étapes 3 (Col de Chésery) et 4 (Portes du 
Soleil); ce service dessert également Trois-
torrents (gare) et Val-d'Illiez (gare). 

– Au départ de Châtel: transport vers les 
étapes 2 (Plaine Dranse) et 5 (Avoriaz). 

Ces services doivent être réservés avant le dé-
part via la boutique en ligne Swiss O Week.

Pour les proclamations des résultats et les soi-
rées, des billets au prix de 5 CHF peuvent être 
achetés à la dernière minute auprès du person-
nel du SOW à l'embarquement dans le bus. 

Coûts

Les abonnements demi-tarif et généraux des 
entreprises suisses de transport ne sont pas 
valables.

Horaire de transport durant SOW

– From Morgins: Transport to stages 3 (Col de 
Chésery) and 4 (Portes du Soleil); this ser-
vice also stops at Troistorrents (train sta-
tion) and Val-d’Illiez (train station). 

– From Châtel: Transport to stages 2 (Plaine 
Dranse) and 5 (Avoriaz). 

These services must be booked in advance via 
the Swiss O Week webshop.

Bus tickets for the prize-giving ceremonies 
and evening events can be purchased at short 
notice for CHF 5.– from SOW staff at the bus 
entrance.

Costs

Half-fare and general season tickets of  
Swiss transport companies are not valid.

Bus Timetable during SOW  
    

 Morgins – Châtel  Morgins – E3 et E4  Châtel – E2 et E5
 par jour semaine entière Morgins – E3 und E4 Châtel – E2 und E5 
 pro Tag ganze Woche Morgins – E3 and E4 Châtel – E2 and E5
 per day entire week
2010 et plus jeune  / Jg. 2010 und jünger / Born 2010 and younger CHF  5.– CHF 25.– CHF 30.– CHF 15.–
2006 – 2009  / Jg. 2006 – 2009 / Born 2006 – 2009  CHF  8.– CHF 40.– CHF 40.– CHF 24.–
2005 et plus âgé  / Jg. 2005 und älter / Born 2005 and older CHF 10.– CHF 50.– CHF 60.– CHF 40.–

Swiss O Week Bus - Fahrplan

11.07.2026 -  Check-In

Châtel - Très les Pierres 14:00 15:00 16:00 17:00 18:00 19:00
Châtel - Clos derrière/Villapeyron 14:05 15:05 16:05 17:05 18:05 19:05
Châtel - Centre/Pl de l'Eglise 14:10 15:10 16:10 17:10 18:10 19:10
Châtel - Vonnes 14:15 15:15 16:15 17:15 18:15 19:15
Morgins - Poste 14:25 15:25 16:25 17:25 18:25 19:25

Morgins - Poste 14:30 15:30 16:30 17:30 18:30 19:30
Châtel - Vonnes 14:37 15:37 16:37 17:37 18:37 19:37
Châtel - Centre/Pl de l'Eglise 14:42 15:42 16:42 17:42 18:42 19:42
Châtel - Clos derrière/Villapeyron 14:45 15:45 16:45 17:45 18:45 19:45
Châtel - Très les Pierres 14:50 15:50 16:50 17:50 18:50 19:50

11.07.2026 – Enregistrement / Check-in / Check-in
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Inscriptions à la journèe

Catégories
Les inscriptions pour les étapes individuelles 
(étapes 1 à 6) sont possibles dans les six ca-
tégories ouvertes Challenge ultra, longue, 
moyenne et courte, Holiday longue et courte, 
ainsi que dans les catégories courtes pour se-
niors HD45K, HD50K, HD55K, HD60K, HD65K. 

Inscription
Les inscriptions à la journée ne peuvent être ef-
fectuées que via le portail d'inscription Swiss O 
Week jusqu'à 10h00 le jour de la course. 

Frais d'inscription
Les équipes sont également admises dans les 
catégories Challenge et Holiday (5 personnes 
maximum). 

Tagesanmeldung

Kategorien
Anmeldungen für einzelne Etappen (Etap-
pen 1–6) sind in den sechs Offen-Kategorien 
Challenge ultra, lang, mittel und kurz, Holiday 
lang und kurz sowie den Senioren-Kurzkate-
gorien HD45K, HD50K, HD55K, HD60K, HD65K 
möglich. 

Anmeldung
Tagesanmeldungen können nur über das Swiss 
O Week-Anmeldeportal bis am Lauftag 10:00 
Uhr erfolgen. 

Startgelder
In den Kategorien Challenge und Holiday sind 
auch Teams (max. 5 Personen) zugelassen. 

Day registration

Categories
Registration for single stages (stages 1–6) is 
possible in the six «open» classes: Challenge 
ultra, long, middle and short as well as Holi-
day long and short as well as the senior short 
categories HD45K, HD50K, HD55K, HD60K, 
HD65K.

Registration
Day registrations can only be made via the 
Swiss O Week registration portal until 10:00 
a.m. on the day of the race.

Entry fees
Teams of up to max. 5 people may participate.

Canaux de communication 

Site web SOW
www.swiss-o-week.ch 

Le site web fournit toutes les informations dé-
taillées sur l'enregistrement, les étapes, les iti-
néraires d'accès ainsi que les liens vers les 
listes de départ, les résultats en direct et les 
classements finaux. 

Application SOW
Les informations détaillées sur l'enregistre-
ment, les étapes, les itinéraires et les plans 
des centres de course, ainsi que les liens vers 
les listes de départ, les résultats en direct et 
les classements finaux sont disponibles à tout 
moment dans l'application SOW. 

Coureuse/coureur individuel et coureuse/coureur le plus âgé d'une équipe  par membre supplémentaire d'une équipe, carte comprise
Einzelläufer und ältester Läufer eines Teams  pro weiteres Mitglied eines Teams inklusive Karte
Fee per stage (the oldest team member counts)  each additional map

Étapes 1, 2 et 6 / Etappen 1, 2 und 6 / Stages 1, 2 and 6
2021 et plus jeunes / Jahrgang 2021 und jünger / 2021 and younger gratuit/gratis/free gratuit/gratis/free
2010 à 2020 / Jahrgang 2010 bis 2020 / 2010 – 2020 CHF 15.–  CHF 5.–
2006 à 2009 / Jahrgang 2006 bis 2009 / 2006 – 2009 CHF 25.–  CHF 5.–
2005 et plus âgés / Jahrgang 2005 und älter / 2005 and older CHF 35.–  CHF 5.–

Étapes 3, 4 et 5, transport compris entre le centre de course et le départ / Etappen 3, 4 und 5, inkl. Transport vom WKZ zum Start / 
Stages 3, 4 and 5 incl. chairlift from competition centre to start
2021 et plus jeune / Jahrgang 2021 und jünger / 2021 and younger CHF   5.–  CHF   5.–
2010 à 2020 / Jahrgang 2010 bis 2020 / 2010 – 2020 CHF 25.–  CHF 15.– 
2006 à 2009 / Jahrgang 2006 bis 2009 / 2006 – 2009 CHF 35.–  CHF 15.–
2005 et plus âgés / Jahrgang 2005 und älter / 2005 and older CHF 45.–  CHF 15.–

Les frais de transport en remontées méca-
niques pour se rendre au centre de course des 
étapes 1, 2, 5 et 6 ne sont pas inclus dans 
les frais d'inscription. Ces billets doivent être 
achetés auprès des remontées mécaniques.

Kommunikationskanäle 

SOW-Webseite
www.swiss-o-week.ch 

Die Webseite bietet alle Detailinformationen 
zum Check-in, zu den Etappen, Anfahrtswegen 
sowie die Links zu Startlisten, Live-Resultaten, 
Schlussranglisten. 

SOW-App 
Die Detailinformationen zum Check-in, zu den 
Etappen, Anfahrtswegen und WKZ-Plan so-
wie die Links zu Startlisten, Live-Resultaten, 
Schlussranglisten sind in der SOW App jeder-
zeit abrufbar. 

Communication channels

SOW Website
www.swiss-o-week.ch 

The website provides detailed informa-
tion about check-in, the stages, directions, 
and links to start lists, live results, and final 
rankings. 

SOW App 
Detailed information about check-in, the 
stages, directions, and the race schedule, as 
well as links to start lists, live results, and fi-
nal rankings, are available at any time in the 
SOW App.

Die Bergbahnkosten für die Anreise ins WKZ 
der Etappen 1, 2, 5 und 6 sind nicht im Start-
geld integriert. Diese Tickets müssen bei den 
Bergbahnen beschafft werden.

Informations générales | Allgemeine Informationen | General information

The cost of the cable car journey to the com-
petition centre of stages 1, 2, 5 and 6 is not 
included in the entry fee. These tickets must 
be purchased directly from the cable car 
company.
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Nous recommandons à toutes les partici-
pantes et tous les participants d'installer l'ap-
plication SOW avant la première étape. L'appli-
cation SOW peut être téléchargée depuis les 
app stores Android ou Apple. 

Canal de WhatsApp «Swiss O Week 2026»
Nous recommandons à tous les participants 
de rejoindre ce groupe WhatsApp, par exemple 
en scannant le code QR avec l'appareil photo 
de leur téléphone portable.

Informations diverses 

Annulation ou remplacement d'une étape
Si une étape doit être remplacée par une étape 
de remplacement, il n'y aura pas de réduc-
tion ni de remboursement partiel des frais 
d'inscription.

Limitation du nombre de participants
La Swiss O Week se réserve le droit, pour des 
raisons de capacité, de limiter les inscriptions 
à la journée pour toutes les étapes.

Frontière SUI-FRA
Les devises locales sont applicables. 
Il n'est pas nécessaire d'avoir une pièce d'iden-
tité sur soi pendant les compétitions. 

Prix souvenir
Les personnes inscrites à la SOW reçoivent un 
prix souvenir avec leurs documents de course.
 
Souvenirs SOW
Au centre d’événement Swiss O Week à Mor-
gins et dans les centres de course, divers ar-
ticles du partenaire équipementier de la SOW, 
Craft, sont en vente. 

Magasins de CO
Dans le centre d’événement, plusieurs maga-
sins de CO proposent du matériel de CO. 

Restauration
Dans les CC d’étapes, des restaurants locaux 
sont ouverts. 

Au centre d’événement, le restaurant «La Pive» 
propose des boissons ainsi que des plats 
chauds et froids. 

Garderie
Les enfants sont pris en charge pendant la 
compétition de leurs parents. La garderie se 
trouve dans les centres de course et elle est 
gratuite. L'inscription doit être effectuée au 
plus tard la veille jusqu’à 20h00 par e-mail à 
kinderhort@swiss-o-week.ch. 

Lors du premier dépôt des enfants à la garde-
rie, les parents doivent remettre le formulaire 
«Inscription à la garderie» dûment rempli. Le 

Wir empfehlen allen Teilnehmenden die SOW 
App vor der ersten Etappe zu installieren. Die 
SOW-App wird über die App Stores von Android 
oder Apple heruntergeladen. 

WhatsApp-Kanal «Swiss O Week 2026»
Wir empfehlen allen Teilnehmenden, sich die-
sem WhatsApp-Kanal anzuschliessen, zum Bei-
spiel durch Scannen des QR-Codes mit der 
Handy-Kamera.

Diverse Informationen

Etappenausfall / Etappenersatz
Falls eine Etappe durch die Ersatzetappe er-
setzt werden muss, erfolgt keine Reduktion 
oder Teilrückerstattung der Startgelder. 

Teilnehmerbeschränkung 
Die Swiss O Week behält sich vor, aus Kapazi-
tätsgründen Tagesanmeldungen für alle Etap-
pen einzuschränken. 

Grenze SUI-FRA
Es gelten jeweils die lokalen Landeswährungen. 
Während der Wettkämpfe muss keine ID auf 
sich getragen werden. 

Erinnerungspreis
Wer sich für die SOW angemeldet hat, erhält 
mit den Laufunterlagen einen Erinnerungspreis.
 
SOW-Souvenirs
Im Swiss O Week Event-Zentrum in Morgins 
und in den Wettkampfzentren stehen verschie-
dene Artikel des SOW-Ausrüstungspartners 
Craft zum Verkauf. 

OL-Shops
Im Event-Zentrum bieten verschiedene  
OL-Shops OL-Ausrüstung an. 

Gastronomie
An den Etappen-WKZ sind teilweise ortsansäs-
sige Restaurationsbetriebe offen. 

Im Event-Zentrum bietet das Restaurant «La 
Pive» Getränke sowie warme und kalte Spei-
sen an. 

Kinderhort
Die Kinder werden während des Wettkampfes 
der Eltern betreut. Der Kinderhort befindet sich 
in den Wettkampfzentren und ist gratis. Die 
Anmeldung erfolgt spätestens am Vortag bis 
um 20:00 Uhr mit einem E-Mail an kinderhort@
swiss-o-week.ch. 

Bei der ersten Übergabe der Kinder im Kinder-
hort ist von den Eltern das ausgefüllte Formular 
«Anmeldung Kinderhort» abzugeben. Das For-
mular kann vorgängig von der Homepage der 

We recommend that all participants install the 
SOW App before the first stage. The SOW App 
can be downloaded from the Android or Apple 
app stores. 

WhatsApp Channel «Swiss O Week 2026» 
We recommend that all participants join this 
WhatsApp channel, for example, by scanning 
the QR code with their mobile phone camera.

Miscellaneous Information

Cancellation or replacement of a stage
If a stage has to be replaced by the replace-
ment stage, there will be no reduction or par-
tial refund of the entry fees.

Limitation of participation
Swiss O Week reserves the right to limit daily 
registrations for all stages due to capacity 
reasons.

Border SUI-FRA
Local currencies apply. No ID is required dur-
ing the competitions.

Souvenir
Anyone who registered for the Swiss O Week 
will receive a souvenir in the race package.

SOW souvenirs
Various items from SOW equipment part-
ner Craft are available for sale at the Swiss O 
Week Event Centre in Morgins and at the com-
petition centres.

O-shops
At the Event Centre, various O-shops offer  
orienteering equipment. 

Catering
Some local restaurants are open at the stage 
competition centres. 

The restaurant «La Pive» in the event centre 
offers drinks as well as hot and cold dishes.

Day Care
The children are cared for during the competi-
tion of the parent. Day care is in the competi-
tion centres and is free. Registration closes at 
20:00 the day before the stage with an e-mail 
to kinderhort@swiss-o-week.ch

At the first time, the filled-in registration form 
must be turned in by the parents. The form 
can be downloaded ahead of time from the 
Swiss O Week homepage. Additionally, forms 
will be available when picking-up the race 
packages. 
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formulaire peut être téléchargé à l'avance sur 
la page d'accueil du Swiss O Week et rempli. 
Des exemplaires sont également disponibles 
lors du check-in. 

La remise et la reprise des enfants doivent 
être confirmées par écrit.  

CO pour enfants 
Une CO pour enfants est proposée dans 
chaque centre de course. Pour les 2 à 6 ans, 
une CO suivant une ficelle et avec des pe-
tites tâches à accomplir est organisée chaque 
jour. Pour les enfants ayant déjà des connais-
sances en lecture de carte, une petite aventure 
passionnante est proposée chaque jour. La CO 
pour enfants est gratuite et aucune inscription 
n'est nécessaire. 

Kids O Week
Les documents Kids O Week (t-shirt, pass de 
transport) sont remis lors du check-in.

Livelox
Sur www.swiss-orienteering.ch g Livelox, tous 
les parcours et choix d’itinéraires peuvent être 
visualisés et téléchargés après coup. 

Remise des prix
Toutes les cérémonies de remise des prix ont 
lieu au centre d’événement SOW à Morgins. 
– E1: dimanche 12.07.2026, 18h00 
– E2 + E3: mardi 14.07.2026, 18h00 
– E4 + E5: vendredi 17.07.2026, 18h00 
– E6 + classement général: samedi 

18.07.2026, 16h00 

Lors de la cérémonie, les trois premiers clas-
sés de chaque catégorie (à l'exception de Ho-
liday) et étape reçoivent un prix. Les prix ne 
sont remis qu'aux personnes présentes ou à 
leurs représentants, aucun prix ne sera envoyé 
par la poste.

Les trois premiers de chaque catégorie se pré-
sentent près du podium 10 minutes avant le 
début de la cérémonie. 

Swiss O Week heruntergeladen und ausgefüllt 
werden. Zudem liegen Exemplare beim Check-
in auf. 

Die Übergabe und die Abholung der Kinder 
müssen quittiert werden.  

Kinder-OL
In den Wettkampfzentren wird jeweils ein Kin-
der-OL angeboten. Für die 2- bis 6-jährigen gibt 
es täglich einen Schnur-OL mit kleinen Aufga-
ben zum Lösen. Für Kinder mit ersten Kenntnis-
sen im Kartenlesen wartet jeden Tag ein kur-
zes, spannendes OL-Abenteuer. Der Kinder-OL 
ist kostenlos und es braucht keine Anmeldung.
 
Kids O Week
Die Kids O Week-Unterlagen (T-Shirt, Transport-
pass) werden am Check-In abgegeben.

Livelox
Unter www.swiss-orienteering.ch g Livelox 
können im Nachhinein alle Bahnen angeschaut 
und Routen hochgeladen werden. 

Siegerehrungen 
Alle Siegerehrungen finden im SOW Event-Zent-
rum in Morgins statt. 
– E1: Sonntag 12. Juli 2026, 18:00 Uhr 
– E2 + E3: Dienstag 14. Juli 2026, 18:00 Uhr 
– E4 + E5: Freitag 17. Juli 2026, 18:00 Uhr 
– E6 + Gesamtwertung: Samstag 18. Juli 2026, 

16:00 Uhr 

An der Siegerehrung erhalten die drei Erst-
klassierten aller Kategorien (ohne Holiday) 
und Etappen einen Preis. Preise werden nur 
den persönlich Anwesenden oder Stellvertre-
tungen übergeben, es werden keine Preise 
nachgesandt. 

Die drei Erstklassierten jeder Kategorie finden 
sich bitte 10 Minuten vor Beginn der Sieger-
ehrung beim Podest ein. 

The drop-off and pick-up of the child needs to 
be signed-off.

Kids Orienteering
Orienteering for kids will be offered daily at 
the competition centres. There is a string-O for 
the 2-to 6-year-old children with little tasks to 
solve. Kids who have first knowledge of map-
reading may do an exciting O-course every 
day. The kids-O is free of charge and no regis-
tration is necessary. 

Kids O Week
The Kids O Week documents (T-shirt, transport 
pass) will be handed in at check-in.

Livelox
Check all courses under www.livelox.com and 
upload your own route.

Prize giving
All prize giving ceremonies take place in the 
SOW Event Centre in Morgins. 
– E1: Sunday, July 12, 2026, 6:00 PM 
– E2 + E3: Tuesday, July 14, 2026, 6:00 PM 
– E4 + E5: Friday, July 17, 2026, 6:00 PM 
– E6 + Overall Ranking: Saturday, July 18, 

2026, 4:00 PM

The first three of each category will receive a 
prize (without the Holiday classes). Prizes will 
be given only to those present in person. No 
prizes are forwarded.

The top three in each category should be at 
the podium 10 minutes before the start of the 
award ceremony.

Informations générales | Allgemeine Informationen | General information

Bloc 1 / Block 1
 

HAL
HAM
HAK
HB
H80
H85
DAL
DAM
DAK
DB
D80

L'annonce des classements se fait par blocs:
Die Rangverkündigung erfolgt in den folgenden Blöcken: 
The prize giving ceremony is announced in the following blocks:

Bloc 2 / Block 2
 

H65
H65K
H70
H75
D65

D65K
D70
D75
CS
CM
CL
CU

Bloc 3 / Block 3

H50K
H55

H55K
H60

H65K
D50K
D55

D55K
D60

D60K

Bloc 4 / Block 4

HE
DE

H20
D20

HES
DES

Bloc 5 / Block 5

H35
H40
H45

H45K
D35
D40
D45

D45K
H50
D50

Bloc 6 / Block 6

H10
H12
H14
H16
H18
D10
D12
D14
D16
D18
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Urgences
En cas d'urgence, les numéros suivants sont à 
votre disposition: 
– 112 Centrale d'appel d'urgence (Medical 

Emergency Line, également pour les télépho-
nes portables étrangers) 

– Application d'urgence echosos.com
 
Enregistrements de photos et vidéo
Le comité d'organisation prend des photos et 
réalise des vidéos pendant la Swiss O Week 
2026 afin de les publier dans des publications 
internes et externes ainsi que sur Internet. En 
participant à la Swiss O Week 2026, vous ac-
ceptez la publication d'enregistrements sur 
lesquels vous pourriez apparaître. Si vous ne 
le souhaitez pas, veuillez le signaler lors de 
l'enregistrement ou au stand d'information de 
la Swiss O Week. 

Objets trouvés
Les objets trouvés peuvent être récupérés au 
stand d'information de la Swiss O Week dans 
le centre d’événement de Morgins. 

Consigne à bagages
Lors de la dernière étape, les bagages peuvent 
être entreposés au centre de course à Mor-
gins. Le dépôt est surveillé par la SOW. 

Déchets
Le respect de l'environnement de montagne 
qui sert de cadre à notre compétition est une 
préoccupation importante pour la Swiss O 
Week. Nous souhaitons que chaque coureuse 
et coureur 
– reprenne avec elle/lui les objets qu’elle/il a 

apportés au centre de course;
– dépose les bouteilles en PET vides (écra-

sées) dans les sacs à PET mis à disposition;
– dépose les canettes en aluminium vides 

(écrasées) dans les points de collecte pré-
vus à cet effet;

– ne laisse aucun autre déchet derrière elle/
lui. 

Veuillez laisser les centres de course aussi 
propres que vous les avez trouvés.

Dernière informations
Les informations les plus récentes sont 
disponibles sur swiss-o-week.ch. 

Les informations urgentes et importantes se-
ront diffusées via les haut-parleurs sur place, 
via le canal WhatsApp SOW, l'application SOW 
et par SMS. 

Notfälle
Bei Notfällen stehen folgende Kanäle zur 
Verfügung: 
– 112 Notrufzentrale (Medical Emergency Line, 

auch für ausländische Mobiltelefone) 
– Notfall-App echosos.com
 
Foto- und Videoaufnahmen
Das Organisationskomitee fotografiert und 
filmt während der Swiss O Week 2026 zum 
Zwecke der Veröffentlichung in internen und 
externen Publikationen sowie im Web. Mit dei-
ner Teilnahme an der Swiss O Week 2026 er-
klärst du dich mit der Veröffentlichung von 
Aufnahmen einverstanden, auf denen du abge-
bildet sein kannst. Wenn du das nicht möch-
test, teile dies bitte beim Check-in oder bei der 
Swiss O Week-Information mit. 

Fundgegenstände
Fundgegenstande können bei der Swiss O 
Week-Information im Event-Zentrum in Morgins 
abgeholt werden.
 
Gepäckdepot 
An der letzten Etappe kann im Wettkampfzen-
trum in Morgins Reisegepäck zwischengela-
gert werden. Das Lager wird durch die SOW 
überwacht. 

Abfall 
Der sorgsame Umgang mit der Bergwelt als un-
serer Wettkampfarena ist ein wichtiges Anlie-
gen der Swiss O Week. Wir wünschen uns, dass 
jede Läuferin, jeder Läufer 
– ins WKZ selbst mitgebrachte Sachen auch 

wieder zurücknimmt;  
– leere PET-Flaschen (zusammengedrückt) in 

die bereit gestellten PETSäcke entsorgt;  
– leere Alu-Dosen (zusammengedrückt) in 

die bereit gestellten Dosensammelstellen 
entsorgt; 

– keine anderweitigen Abfälle liegen lässt. 

Bitte verlasst die Wettkampfzentren so sauber, 
wie ihr sie angetroffen habt. 

Letzte Informationen
Die aktuellsten Informationen sind auf swiss-o-
week.ch aufgeschaltet. 

Dringende und wichtige Informationen werden 
via Platzspeaker, via SOW WhatsApp-Kanal, 
SOW-App und SMS verteilt. 

Emergency numbers
– 112 for Medical emergency (works with for-

eign mobile phone numbers) 
– Emergency app echosos.com

Photos and video recordings
The organising committee takes pictures and 
video recordings during the Swiss O Week 
2026 for use in our internal and external pub-
lications as well as on the internet. By par-
ticipating at the Swiss O Week 2026, partic-
ipants agree to the publication of photos or 
recordings in which they are shown. If you do 
not agree to this, please let it be known at the 
check-in or the SOW information.

Lost and found
Lost and found objects can be picked-up at 
the Swiss O Week Information in the Event 
Centre in Morgins.

Luggage depot
During the final stage, luggage can be tem-
porarily stored at the competition centre in 
Morgins. The storage facility is monitored by 
the SOW.

Rubbish
Caring for our mountain world as our compe-
tition stage is an important aspect of Swiss O 
Week. We would like that each participant fol-
lows these rules:
– take everything back that you brought to the 

assembly area;
– put flattened, empty PET-bottles into the 

special PET recycling bags provided; 
– leave no other trash anyplace.

Please, leave the competition centers as clean 
as when you arrived.

Latest information
The latest information can be found on swiss-
o-week.ch

Urgent and important information will be dis-
tributed via the speaker on site, via the SOW 
WhatsApp channel, the SOW App and via SMS.
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Directives générales relatives aux compétitions
Allgemeine Weisungen Wettkämpfe
General instructions for competitions

Veranstalter
Verein Swiss Orienteering Week 2026 Portes 
du Soleil

OK-Präsidium
Marcel Schiess, Köniz und Paul Stalder, Goldau

Information
Silvia Gürtler, Ormalingen, info@swiss-o-week.ch

Laufleitung 
Felix Büchi, St. Gallen und Paul Corrodi, 
Marthalen

Chef Sicherheit
Stephan Gürtler, Ormalingen 

Technische Delegierte
Marc Eyer, Nidau; Alain Juan, St-Blaise und 
Christophe Ingold, Morges

Wettkampfmodus
Es gilt die Wettkampfordnung (WO) von Swiss 
Orienteering. 
– Die Swiss O Week 2026 Portes du Soleil gilt 

als besonderer OL gemäss WO.
– Jede Etappe wird als Einzel-OL mit Einzel-

start durchgeführt.
– In den Kategorien Challenge und Holiday 

kann auch in Teams gestartet werden.

Wertungsmodus
In allen Kategorien ausser Holiday (siehe un-
ten) werden für die SOW-Gesamtwertung die Er-
gebnisse der einzelnen Etappen nach der For-
mel «Siegerzeit dividiert durch die eigene Zeit, 
multipliziert mit 1000» in Punkte umgerech-
net. Läufer, welche die Maximalzeit überschrei-
ten, gelten als nicht klassiert. Nicht klassierte 
und disqualifizierte Läufer erhalten null Punkte.
Für die Gesamtwertung zählt das Total der fünf 
besten Punktewerte.

Falls eine Etappe nicht durchgeführt oder ein 
Etappenklassement annulliert wird, findet diese 
Etappe keine Berücksichtigung, gilt also nicht 
als Streichresultat.

Antidoping
In den Kategorien DE, HE, D20 und H20 darf nur 
starten, wer die Unterstellungserklärung zum 
Dopingstatut unterzeichnet hat.

https://www.swiss-orienteering.ch/de/integri-
taet/uebersicht-antidoping.html

Dopingkontrollen sind grundsätzlich bei allen 
Läufern möglich.

Startliste
Die Startliste ist auf der SOW-Webseite www.
swiss-o-week.ch und bei Swiss Orienteering 
(www.swiss-orienteering.ch) publiziert.

Organisateur
Association Swiss Orienteering Week 2026 
Portes du Soleil

Présidence du comité d'organisation
Marcel Schiess, Köniz et Paul Stalder, Goldau

Informations
Silvia Gürtler, Ormalingen, info@swiss-o-week.ch

Direction de course
Felix Büchi, Saint-Gall et Paul Corrodi, 
Marthalen

Responsable de la sécurité
Stephan Gürtler, Ormalingen

Délégués techniques
Marc Eyer, Nidau; Alain Juan, St-Blaise et 
Christophe Ingold, Morges

Modalités de la compétition
Le règlement de courses (RC) de Swiss 
Orienteering s'applique. 
– La Swiss O Week 2026 Portes du Soleil est 

considérée comme une CO particulière se-
lon le RC.

– Chaque étape se déroule sous forme de CO 
individuelle avec départ individuel.

– Dans les catégories Challenge et Holiday, il 
est également possible de courir en équipe.

Mode de classement
Dans toutes les catégories sauf Holiday (voir 
ci-dessous), les résultats des différentes 
étapes sont convertis en points pour le clas-
sement général de la SOW selon la formule 
«temps du vainqueur divisé par son propre 
temps, multiplié par 1000». Les coureurs qui 
dépassent le temps maximum ne sont pas 
classés. Les coureurs non classés et disquali-
fiés ne reçoivent aucun point. Pour le classe-
ment général, c'est le total des cinq meilleurs 
résultats qui compte.

Si une étape n'est pas disputée ou si un clas-
sement d'étape est annulé, cette étape n'est 
pas prise en compte et ne compte donc pas 
comme résultat à supprimer.

Lutte contre le dopage
Dans les catégories DE, HE, D20 et H20, 
seuls peuvent prendre le départ les coureurs 
ayant signé la déclaration de soumission 
antidopage.

https://www.swiss-orienteering.ch/fr/inte-
grite/uebersicht-antidoping.html

Des contrôles antidopage sont en principe 
possibles pour tous les coureurs.

Organizer
Association Swiss Orienteering Week 2026 
Portes du Soleil

Presidium
Marcel Schiess, Köniz and Paul Stalder, Goldau

Information
Silvia Gürtler, Ormalingen, info@swiss-o-week.ch

Head of Competitions
Felix Büchi, St. Gallen and Paul Corrodi, 
Marthalen

Head of Security
Stephan Gürtler, Ormalingen 

Event Advisors
Marc Eyer, Nidau; Alain Juan, St-Blaise and 
Christophe Ingold, Morges

Competition format
The Swiss Orienteering Competition Rules (CR) 
apply.
– The Swiss O Week 2026 Portes du Soleil is 

considered a special event under the CR.
– Each stage is organized as an individual ori-

enteering event with individual starts.
– Teams may start in the classes Challenge 

and Holiday.

Ranking system
In all categories except Holiday (see below), 
the SOW overall result is based on the formula: 
«winner’s time divided by own time and mul-
tiplied by 1000». Runners exceeding the max-
imal time in a stage will not be ranked. Non-
ranked and disqualified runners receive 0 point. 
For the overall result only the total of the 5 best 
point values is counted.

If a stage is not carried out or its result is can-
celled, that stage is not counted towards the 
overall ranking.

Antidoping
The following classes, DE, HE, D20 and H20 are 
subject to anti-doping rules and may only start 
having signed the «Athlete’s Agreement» of 
Swiss Orienteering.

https://www.swiss-orienteering.ch/de/integri-
taet/uebersicht-antidoping.html

Anti-doping controls may basically be per-
formed on all competitors.

Start list
The start list is published on the SOW site 
www.swiss-o-week.ch and through Swiss Orien-
teering (www.swiss-orienteering.ch).
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In den Kategorien D45K, D50K, D55K, D60K, 
D65K, H45K, H50K, H55K, H60K, H65K, D80, 
H80, H85 Challenge und Holiday werden keine 
Startlisten erstellt. In diesen Kategorien wird 
mit fliegender Startliste gestartet.

Besonderheiten Kat. H10/D10: In diesen bei-
den Kategorien wird ebenfalls mit fliegender 
Startliste gestartet, damit Eltern ihre Kinder an 
den Start begleiten können. Eine Begleitung 
während des Laufes ist aber nicht zulässig und 
führt zur Disqualifikation, sowohl des Kindes 
wie auch der Begleitperson.

Startnummer
Die Startnummer ist an allen Etappen ungefal-
tet und gut sichtbar auf der Brust zu tragen. 
Ohne Startnummer gibt es keine Karte und kei-
nen Start!

Defekte oder verlorene Startnummern können 
bei der Information in den Etappen-WKZ oder 
im Event-Zentrum in Morgins ersetzt werden 
(CHF 5.–). Auf der Startnummer sind auch Not-
fallinformationen aufgedruckt.

Wichtig: Bitte im persönlichen Interesse auf 
der Rückseite der Startnummer die verlangten 
Informationen mit wasserfestem Schreiber ein-
tragen. Es hat genügend Platz, um auch weiter-
gehende Angaben zu machen (z.B. zu Allergien 
oder zu anderen medizinische Informationen).

Die Sponsorenlogos oberhalb der Nummer be-
zeichnen den Start (vgl. Tabelle mit den Bahn-
daten auf Seite 79).

Postenkontrolle
Postenkontrolle und Zeiterfassung erfolgen 
über das Postenkontrollsystem SPORTident. 
AIR+ ist an den Posten- und Ziel-Einheiten für 
berührungsloses Quittieren freigeschaltet.

SI-Cards (aber keine SIAC) können bei der In-
formation in den WKZ oder im Event-Zentrum 
in Morgins gegen eine Gebühr von CHF 3.– pro 
Etappe oder CHF 8.– für die ganze Woche ge-
mietet werden. Bei Verlust oder Nichtrück-
gabe der SI-Card werden CHF 60.– in Rechnung 
gestellt.

Wichtig: Das Auslesen der SI-Card beim Ziel 
ist obligatorisch, auch wenn der Lauf aufgege-
ben wurde. Das Auslesen dient auch der Kon-
trolle, ob die Läufer den Wettkampf beendet ha-
ben und im Ziel eingetroffen sind. Wenn eine 
teilnehmende Person ihre SI-Card nicht aus-
liest, muss die Organisation davon ausgehen, 
dass diese Person noch im Gelände ist und ihr 
möglicherweise etwas zugestossen ist. Für die 
Kosten einer dadurch verursachten unnötigen 
Such- und/oder Rettungsaktion haften die fehl-
baren Teilnehmenden.

Nichtklassierung und Disqualifikation
In den folgenden Fällen werden Läufer nicht 
klassiert: 
– fehlende(r) Posten
– falsche(r) Posten
– falsche Postenreihenfolge

Liste de départ
La liste de départ est publiée sur le site web 
de la SOW (www.swiss-o-week.ch) et sur celui 
de Swiss Orienteering (www.swiss-orientee-
ring.ch).

Aucune liste de départ n’est établie pour les 
catégories D45K, D50K, D55K, D60K, D65K, 
H45K, H50K, H55K, H60K, H65K, D80, H80, 
H85 Challenge et Holiday. Dans ces catégo-
ries, le départ s’effectue de manière volante.

Particularités des catégories H10/D10: dans 
ces deux catégories, le départ se fera égale-
ment de manière volante afin que les parents 
puissent accompagner leurs enfants au dé-
part. L'accompagnement pendant la course 
n'est toutefois pas autorisé et entraîne la dis-
qualification tant de l'enfant que de la per-
sonne accompagnatrice.

Dossard
Le dossard doit être porté déplié et bien vi-
sible sur la poitrine lors de toutes les étapes. 
Sans dossard, pas de carte et pas de départ!

Les dossards endommagés ou perdus peuvent 
être remplacés au point d’information des 
centres de course ou au centre d’événement à 
Morgins (5 CHF). Des informations d’urgence 
sont imprimées sur le dossard.

Important: dans votre propre intérêt, veuil-
lez inscrire les informations requises au dos 
du dossard à l’aide d’un stylo indélébile. Il y a 
suffisamment de place pour ajouter des infor-
mations complémentaires (p. ex. allergies ou 
autres informations médicales).

Les logos des sponsors au-dessus du numéro 
indiquent le départ (cf. tableau avec les don-
nées de parcours à la page 79).

Contrôle des postes
Le contrôle des postes et la saisie des temps 
s'effectuent via le système de contrôle des 
postes SPORTident. AIR+ est activé sur les 
unités de contrôle des postes et de l'arrivée 
pour une quittance sans contact.

Les badges SI (mais pas de badges SIAC) 
peuvent être loués au stand d'information des 
centres de course ou au centre d’événement 
de Morgins, pour 3 CHF par étape ou 8 CHF 
pour toute la semaine. En cas de perte ou de 
non-restitution du badge SI, un montant de 60 
CHF sera facturé.

Important: la lecture du badge SI à l'arrivée 
est obligatoire, même en cas d'abandon. La 
lecture permet de vérifier si les coureurs ont 
terminé la course et sont bien arrivés. Si un 
participant ne fait pas lire son badge SI, l’orga-
nisation doit supposer que cette personne se 
trouve encore sur le terrain et qu’il lui est peut-
être arrivé quelque chose. Les participants en 
faute sont responsables des frais occasionnés 
par une opération de recherche et/ou de sau-
vetage inutile qui en résulterait.

The categories D45K, D50K, D55K, D60K, 
D65K, D80, H45K, H50K, H55K, H60K, H65K, 
H80, H85, Challenge and Holiday will have no 
start lists. These classes have a «flying start».

Special note for Cat. H10/D10: these two 
classes also use the «flying start» so that par-
ents can accompany their children to the start. 
However, shadowing or accompanying the 
children on the course is not allowed and both 
the child and the accompanying person will be 
disqualified.

Race number
Start numbers must be worn unfolded and 
clearly visible on the chest at all stages. No 
number, no map, no start!

Damaged or lost numbers can be replaced at 
the information of the CC or in the Event Cen-
tre in Morgins for CHF 5.–. Emergency infor-
mation is printed on the race number.

Important: in your own best interest, please 
write the requested information on the back of 
the race number with a water-proof pen. There 
is enough space to list additional medical in-
formation such as allergies and more.

The sponsor logos above the number indi-
cates the start (see list with course data on 
page 79)

Electronic time recording
Control evaluation and the recording of time is 
done through the control sys-tem SPORTident. 
Touch free units Air+ are activated at all con-
trols and on the finish line.

SI-cards (but no SIAC) can be rented for CHF 
3.– per stage or CHF 8.– for the entire week. 
They are available at the information of each 
stage and in the Event Centre in Morgins. For 
all lost or non-returned SI-cards, a CHF 60.– 
fee will be charged.

Important: downloading the SI-card at the fin-
ish line is mandatory, even if a runner has 
abandoned the course. This is also a control 
measure to indicate that the runners have fin-
ished the course and arrived at the finish line. 
If a participant does not download, we must 
assume that something has happened to them 
and that they are still in the terrain. The partic-
ipant in question is liable for any unnecessary 
search and rescue mission costs caused by 
failing to download at the finish.

Non-ranking and disqualification
Runners will not be ranked in the following 
cases:
– missing control(s)
– wrong control(s)
– wrong order of control sequence
– missing start check
– missing finishing time
– missing start time for classes with flying 

start times (flying start)
– overtime
– starting too early
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– fehlender Start-Check
– fehlende Zielzeit
– fehlende Startzeit bei Kategorien mit fliegen-

der Startliste (Quittierungsstart)
– Maximalzeit überschritten
– zu früh gestartet
– bis Zielschluss nicht ausgelesen
– Doping-Statut nicht unterzeichnet (D/H20 

und D/HE)
– Betreten des Laufgebietes vor dem eigenen 

Wettkampf (z.B. für Begleitung eines Kindes)
– Abweichen von Pflichtstrecke
– als unpassierbar kartierte Hindernisse 

übersteigen
– Start unter anderem Namen oder mit frem-

der SI-Card
– Verwenden von Gehhilfen (ausser in den 

Holiday-Kategorien) 
– Mitführen von Hunden

Wer nicht klassiert werden kann, kann an den 
anderen Tagen regulär teilnehmen und wird 
auch für die Gesamtwertung gerechnet.

Folgende Vorfälle führen zur Disqualifikation 
und zur Streichung aus der Gesamtrangliste:
– grob unsportliches Verhalten
– Sperrgebiet resp. Privatgrundstücke (oliv-

grün) betreten
– Laufkarte einem noch nicht gestarteten Läu-

fer zeigen
– Verwenden unerlaubter Hilfsmittel (siehe Mo-

biltelefone, Navigation, GPS)
– wildes Parkieren von Privatautos
– Missachten von Geländesperren (inkl. uner-

laubter Aufenthalt)
– Missachten von Weisungen
– Missachten von Anweisungen von 

Funktionären
– Betreten verbotener Weidegebiete

Bei Verstössen, die hier nicht explizit ge-
regelt sind, gilt die Wettkampfordnung von 
Swiss-Orienteering.

Ausser Konkurrenz klassiert werden teilneh-
mende Funktionäre, die Einsicht in das Bahn-
konzept hatten.

Postenbeschreibungen
Die Postenbeschreibungen (IOF-Symbole) wer-
den am Start abgegeben und sind auch auf der 
Laufkarte aufgedruckt.

Verkehr im Gelände
Auf den Wald- und Bergwegen hat es Wanderer, 
Jogger und Biker. Wir erwarten von allen ge-
genseitige Rücksichtnahme. Jede Läuferin und 
jeder Läufer ist selbst für seine eigene Sicher-
heit zuständig und sorgt dafür, andere nicht 
zu gefährden. Der Veranstalter lehnt jede Haf-
tung ab.

Sport in alpinem Gelände
Die SOW findet in alpinem Gelände statt. Da-
durch wird der Kreislauf stärker belastet. Wet-
terwechsel können in schneller Abfolge ein-
treten. Temperaturstürze, auch in kurzer Zeit, 
und Hagelschläge sind im Sommer keine Sel-

Non-classement et disqualification
Dans les cas suivants, les coureurs ne sont 
pas classés: 
– poste(s) manquant(s)
– poste(s) erroné(s)
– ordre des postes incorrect
– absence de point de contrôle au départ
– temps d'arrivée manquant
– heure de départ manquante pour les ca-

tégories avec départ volant (départ sur 
quittance)

– temps maximum dépassé
– départ prématuré
– pas d’enregistrement de l'arrivée
– règlement antidopage non signé (D/H20 et 

D/HE)
– accès à la zone de course avant sa  propre 

épreuve (p. ex. pour accompagner un 
enfant)

– déviation du parcours obligatoire
– franchissement d'obstacles cartographiés 

comme infranchissables
– prise de départ sous un autre nom ou avec 

un autre badge SI
– utilisation d'aides à la marche (sauf dans les 

catégories Holiday) 
– accompagnement de chiens

Les participants qui ne peuvent pas être clas-
sés peuvent participer normalement les autres 
jours et seront également pris en compte pour 
le classement général.

Les incidents suivants entraînent la disqualifi-
cation et la radiation du classement général:
– comportement manifestement antisportif
– pénétrer dans une zone interdite ou un ter-

rain privé (vert olive)
– montrer sa carte de course à un coureur qui 

n'a pas encore pris le départ
– utiliser des moyens auxiliaires non auto-

risés (voir «téléphones portables, GPS» 
ci-dessous)

– stationnement sauvage de véhicules privés
– non-respect des interdictions d'accès (y c. 

séjour non autorisé)
– non-respect des consignes
– non-respect des consignes des officiels
– accès à des pâturages interdits

Pour les infractions qui ne sont pas explicite-
ment mentionnées ici, le règlement de courses 
de Swiss Orienteering s'applique.

Les officiels participants ayant eu accès 
au tracé de la course seront classés hors 
compétition.

Descriptions de postes 
Les descriptions de postes (symboles IOF) 
sont remises au départ et sont également im-
primées sur la carte de course.

Partage du terrain
Les sentiers forestiers et de montagne sont 
fréquentés par des randonneurs, des joggeurs 
et des cyclistes. Nous attendons de cha-
cun qu’il fasse preuve de respect envers les 
autres. Chaque coureur est responsable de 
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– no downloading until finish closure
– no signature of «athlete’s agreement» (DH20 

/ DH20E)
– entering the competition area before one’s 

own competition (such as when accompany-
ing a child)

– leaving compulsory marked route
– passing of obstacles mapped as 

un-crossable
– starting under another name or with another 

SI-Card
– use of walking aids except in Holiday 

classes
– taking along dogs

Anyone who cannot be ranked may take part 
as normal on the other days and will also be 
included in the overall standings.

The following incidents lead to disqualifica-
tion and elimination from the over-all results:
– rough, unfair behaviour
– entering out-of-bounds area and private 

properties (olive colour)
– showing the course map to a runner who 

hasn’t started yet
– use of non-permissible aids (see also sec-

tion about such as mobile phones, naviga-
tional devices, GPS)

– out-of-bound parking of private cars and 
bicycles.

– disobeying closures in the terrain including 
unallowed entry

– disobeying instructions
– disobeying instruction from officials
– entering restricted grazing areas

If violations are not explicitly regulated in the 
bulletin, the competition rules of Swiss Orien-
teering will apply.

Participating volunteers who had access 
to the course planning will be listed as 
«non-competitive».

Control descriptions
The control descriptions with IOF symbols will 
be issued at the start and are also printed on 
the map.

Traffic in the area
The forest and mountain trails are popu-
lar with walkers, joggers and cyclists. We ex-
pect everyone to show consideration for one 
another. Each runner is responsible for their 
own safety and must ensure that they do not 
endanger others. The organiser accepts no 
liability.

Sport in alpin terrain
The SOW takes place in alpine terrain. This 
puts greater strain on the cardiovascular sys-
tem. Weather conditions can change rapidly. 
Sudden drops in temperature and hailstorms 
are not uncommon in summer. It is therefore 
essential to carry warm clothing (including a 
hat and gloves), as well as protection from the 
rain and wind. You must also take the intense 
sunlight into account (wear a hat, use sun 



35

tenheit. Es ist deshalb Pflicht, immer warme 
Kleider (inkl. Mütze, Handschuhe) sowie Re-
gen- und Windschutz dabei zu haben. Der in-
tensiveren Sonneneinstrahlung ist Rechnung zu 
tragen (Kopfbedeckung, Sonnenschutzcreme, 
Flüssigkeitszufuhr; und das auch ohne spürba-
res Schwitzen).

In den Wettkampfzentren (WKZ) hat es keine 
Brunnen, bitte selber genügend Flüssigkeit 
mitbringen.

Mobiltelefone, GPS
Das Mitführen von elektronischen Geräten, na-
mentlich von GPS-Geräten, ist während des 
Wettkampfes nur für das Aufzeichnen des 
Wettkampfes erlaubt. Der Gebrauch von Gerä-
ten (inkl. Mobiltelefone), welche die Orientie-
rung erleichtern oder sonstige Informationen 
über den Wettkampf liefern, führt zur Disquali-
fikation; ebenso das Hochladen von Laufdaten 
auf soziale Netzwerke vor dem letzten Start.

Laufschuhe
Nagelschuhe sind verboten. Schuhe mit Dobb-
Sohlen (Dobb-Spikes) sind dagegen erlaubt. In 
allen Bussen, in den Luftseilbahnen und in Ge-
bäuden sind Dobb-Spikes verboten.

An der Etappe 5 sind im Sprintteil keine Dobb-
Spikes erlaubt. Es besteht die Möglichkeit ei-
nes Schuhwechsels auf der Übergangsstrecke 
zwischen Sprint- und Mitteldistanzteil. Weitere 
Informationen dazu unter den Tagesweisungen 
zu Etappe 5.

Pfeife
Alle Läuferinnen und Läufer haben während des 
Wettkampfs eine Pfeife mitzuführen (alle Etap-
pen); ohne Pfeife darf nicht gestartet werden.

Wanderstöcke
In den Kategorien Holiday ist das Benützen von 
Stöcken erlaubt.

Hunde
Es dürfen keine Hunde mitgeführt werden.

Wettkampfzentren
Die WKZ der einzelnen Etappen umfassen In-
formation, Platz für Klubzelte (ausser Ersatz-
etappe), Sanität, Kinderhort, Kinder-OL und Toi-
letten (ToiTois).

Garderobe / Duschen
In den WKZ stehen keine Duschen zur Verfü-
gung. Es gibt nur Umkleidemöglichkeiten im 
Freien. Es wird empfohlen für das Gepäck eine 
Umhüllung gegen Regen mitzunehmen; es hat 
keine Materialunterstände.

Die öffentlich zugänglichen Restaurants dürfen 
nicht als Garderobe und auch nicht für den Klei-
derwechsel benutzt werden.

Toiletten
Es müssen die Toilettenkabinen (ToiTois) in 
den WKZ benützt werden, bei langen Anmarsch-
wegen hat es in der Nähe der Starts ToiTois.

sa propre sécurité et veille à ne pas mettre les 
autres en danger. L’organisateur décline toute 
responsabilité.

Sport en terrain alpin
La SOW se déroule en terrain alpin. Cela sol-
licite davantage le système cardiovasculaire. 
Les conditions météorologiques peuvent chan-
ger très rapidement. Les chutes de tempéra-
ture, même rapides, et les averses de grêle 
ne sont pas rares en été. Il est donc obliga-
toire d'emporter en permanence des vête-
ments chauds (y c. un bonnet et des gants) 
ainsi qu'une protection contre la pluie et le 
vent. Il faut tenir compte de l'ensoleillement 
plus intense (couvre-chef, crème solaire, hy-
dratation, même en l'absence de transpiration 
perceptible).

Il n'y a pas de fontaines dans les centres de 
course. Veuillez apporter vous-même suffi-
samment de boisson.

Téléphones portables, GPS
L’utilisation d’appareils électroniques, notam-
ment de GPS, n’est autorisé pendant la course 
que pour l’enregistrement de la course. L’uti-
lisation d’appareils (y c. les téléphones por-
tables) facilitant l’orientation ou fournissant 
d’autres informations sur la course entraînent 
la disqualification. Il en va de même pour le 
chargement de données de course sur les ré-
seaux sociaux avant le dernier départ.

Chaussures de course
Les chaussures à crampons sont interdites. 
Les chaussures à semelles Dobb (Dobb-
Spikes) sont en revanche autorisées. Les 
Dobb-Spikes sont interdits dans tous les bus, 
téléphériques et bâtiments.

Lors de l'étape 5, les Dobb-Spikes ne sont 
pas autorisés dans la partie sprint. Il est pos-
sible de changer de chaussures sur le parcours 
de transition entre la partie sprint et la par-
tie moyenne distance. De plus amples infor-
mations à ce sujet sont disponibles dans les 
consignes du jour pour l'étape 5.

Sifflet
Tous les coureurs doivent être munis d'un sif-
flet pendant la compétition (toutes les étapes). 
Il est interdit de prendre le départ sans sifflet.

Bâtons de randonnée
Dans les catégories Holiday, l'utilisation de 
 bâtons est autorisée.

Chiens
Les chiens ne sont pas admis.

Centres de course
Les centres de course de chaque étape com-
prennent un point d'information, un espace 
pour les tentes des clubs (sauf pour l'étape 
de remplacement), un poste de secours, une 
garderie, une CO pour enfants et des WC 
(ToiTois).
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cream and stay hydrated, even if you are not 
sweating visibly).

There are no drinking fountains at the compe-
tition centres (CC), so please bring enough flu-
ids with you.

Mobil phones, GPS
The use of electronic devices, specifically GPS 
devices, is permitted during the competition 
for the sole purpose of event recording. Using 
devices (including mobile phones) to aid navi-
gation or access other competition-related in-
formation will result in disqualification, as will 
uploading race data to social media before the 
final start.

Footwear
Shoes with spikes are forbidden. Shoes with 
Dobb spikes, on the other hand, are allowed. 
Shoes with Dobb spikes are forbidden in all 
busses, in the cable cars as well as in all 
buildings.

Dobb spikes are not permitted in the sprint 
section of Stage 5. It is possible to change 
shoes in the transition zone between the 
sprint and middle-distance sections. Further 
information on this can be found in the stage 
instructions for Stage 5.

Whistle
Taking along a whistle is mandatory for all 
stages. No whistle – no start.

Walking poles
Walking poles are only allowed in the Holiday 
classes.

Dogs
Dogs are not allowed on the courses.

Competition Centres (CC)
The CC at the individual stages have an infor-
mation desk, space for club tents, first aid, 
childcare, kids-O, bathrooms.

Changing rooms / showers
There are no showers available in the CC. Only 
open-air changing possibilities are available. It 
is recommended to bring a cover for the sport 
bags against rain; material shelters are not 
available.

The public restaurants must not be used for 
changing clothes or leaving bags.

Bathrooms
You must use the portable toilets at the com-
petition venues. If the walk to the start line is 
long, there will be toilets nearby.
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Weg zu den Starts / Sicherheits-Check
Die Anmarschwege zu den Starts sind ab den 
WKZ ausgeschildert und zu Fuss zurückzule-
gen. Sie führen teilweise durch das Wettkampf-
gebiet und dürfen nicht verlassen werden. Es 
liegt in der Verantwortung der Läuferinnen und 
Läufer, rechtzeitig am Start zu erscheinen.

Zu Beginn der jeweiligen Anmarschwege ist ein 
Sicherheits-Checkpunkt eingerichtet, der zwin-
gend passiert werden muss. Hier erfolgt die 
Überprüfung von Startnummer und Pfeife und 
die Prüfung der SI-Card.

Getränke am Start
Es werden keine Getränke angeboten. Es liegt 
am Läufer selbst, Wasser und dergleichen mit-
zunehmen. Am Start stehen PET-Sammelbehäl-
ter für leere Getränkeflaschen der Läufer bereit 
(nur PET, bitte kein Glas oder Alu).

Fliegender Start am Start 3  
«Région Dents du Midi»
Es gibt keine Startzeitenzuteilung bei den Kate-
gorien am Start 3 / Région Dents du Midi. Man 
geht zum Start, reiht sich in die Warteschlange 
ein und startet bei der erstmöglichen Gele-
genheit. Es wird empfohlen, sich frühzeitig am 
Start einzufinden. Es wird mit einem 1-Minuten-
startintervall gestartet.

Vestiaires / Douches
Il n'y a pas de douches dans les centres de 
course. Seuls des vestiaires en plein air sont 
disponibles. Il est recommandé d'emporter 
une housse imperméable pour les bagages. 
Il n'y a pas d'abris pour le matériel.

Les restaurants accessibles au public ne 
doivent pas être utilisés comme vestiaires ni 
pour se changer.

WC
Il faut utiliser les WC (ToiTois) dans les 
centres de course. En cas de longs trajets à 
pied, des ToiTois sont disponibles à proxi-
mité des départs.

Chemin d’accès aux départs et 
contrôle de sécurité
Les parcours pour accéder aux départs sont 
balisés à partir des centres de course et 
doivent être parcourus à pied. Ils traversent 
en partie la zone de compétition et ne 
doivent pas être quittés. Il incombe aux cou-
reurs de se présenter à temps au départ.

Un point de contrôle de sécurité est mis en 
place au début de chaque chemin d'accès 
et doit impérativement être franchi. C'est là 
que sont vérifiés le dossard, le sifflet et le 
badge SI.

Boissons au départ
Aucune boisson n'est proposée. Il appar-
tient au coureur d'emporter de l'eau ou 
d’autres boissons. Des poubelles à PET 
sont à disposition au départ pour les bou-
teilles vides (uniquement PET, pas de verre 
ni d'aluminium).

Départ volant au départ 3 
«Région Dents du Midi»
Il n'y a pas d'attribution d'horaires de dé-
part pour les catégories au départ 3 / Ré-
gion Dents du Midi. Il faut se rendre au dé-
part, faire la queue et prendre le départ dès 
que possible. Il est recommandé d'arriver tôt 
au départ. Les départs sont donnés toutes 
les minutes.
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Route to the starts / Safety check 
The approaches to the starts are signposted 
from the CC and must be done on foot. Some 
of them lead through the competition area and 
must not be left. It is the runner’s responsibil-
ity to be on time at the start.

There is a security checkpoint at the beginning 
of each route to the start that must be passed 
through. Here, race numbers and whistles are 
checked, and SI cards are verified.

Drinks at the start
No drinks are offered at the starts. It is up to 
every runner to take water or similar bever-
ages with them. PET-recycling containers will 
be at the start for empty bottles, but please, 
NO glass and NO aluminium cans.

Flying start at start 3 
«Région Dents du Midi» 
There is no start time allocation for the cat-
egories at the start «Région Dents Du Midi». 
Go to the start, join the queue, and start at the 
first possible opportunity. It is recommended 
to get to the start early. The start interval is 
1 minute.
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Start 
Wichtig: Ohne Startnummer, Pfeife, SI-Card gibt 
es keine Karte und keinen Start!

Es gibt 3 verschiedene Starts:
– Start 1 / EGK
– Start 2 / Neutrass
– Start 3 / Région Dents du Midi

Die Kategorienzuteilung ist bei den Bahndaten 
auf Seite 79 ersichtlich.                                                                 

Départ
Important: sans dossard, sifflet et badge SI, 
pas de carte et pas de départ!

Il y a 3 départs différents:
– Départ 1 / EGK
– Départ 2 / Neutrass
– Départ 3 / Région Dents du Midi

La répartition par catégorie est indiquée dans 
les données de parcours en page 79.

Boîtes avec les cartes
Kartenbox
Map boxes

Contrôle du départ
Startkontrolle
Start check

Descriptions de postes
Postenbeschreibungen
Control descriptions

Contrôle d’entrée
Eingangskontrolle

Entry check

Parcours obligatoire jusqu’au départ
Pƥichtstrecke zum Startpunkt
Marked route to start point
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Boîtes avec les cartes
Kartenbox
Map boxes

Contrôle du départ
Startkontrolle
Start check

Descriptions de postes
Postenbeschreibungen
Control descriptions

Contrôle d’entrée
Eingangskontrolle

Entry check

Parcours obligatoire jusqu’au départ
Pƥichtstrecke zum Startpunkt
Marked route to start point
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Go
Déclencher le départ

Start auslösen
Start punch

Zone d’attente / Warteraum / Waiting area Zone d’attente / Warteraum / Waiting area

Start / Départ / Start 1
Start / Départ / Start 2
Start / Départ / Start 3Start / Départ / Start 1

Start / Départ / Start 2
Start / Départ / Start 3

Start / Départ / Start 1
Start / Départ / Start 2
Start / Départ / Start 3

Start
Important: Without a start number, the whistle 
and the SI-card, there is no map and no start!

There are 3 different starts:
– Start 1 / EGK
– Start 2 / Neutrass
– Start 3 / Région Dents du Midi

The category allocation can be seen in the 
course data, page 79.
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Jede Läuferin, jeder Läufer ist selbst dafür ver-
antwortlich, dass sie/er mit der richtigen Lauf-
karte startet.

Am Start 3 / Région Dents du Midi wird die 
Startzeit durch die Läuferin, den Läufer mit Ein-
führen der SI-Card in die Starteinheit ausgelöst. 
Diese Starteinheiten befinden sich NICHT im 
AIR+-Modus, auch Läuferinnen und Läufer mit 
SIAC müssen die Einheit quittieren.

Nach dem Start folgt eine Pflichtstrecke bis 
zum Startpunkt, welche nicht verlassen wer-
den darf. Der Startpunkt ist im Gelände mit ei-
ner Postenflagge (ohne SI-Einheit) markiert. 
Das Startdreieck auf der Karte bezeichnet den 
Standort dieser Postenflagge.

Verspäteter Start
Verspätete Läuferinnen und Läufer an den 
Starts «EGK» und «Neutrass» melden sich beim 
entsprechend gekennzeichneten Funktionär. 
Dieser führt verspätete Personen zum Start-
Check (obligatorische Registrierung) und dann 
zur Karte. Vor der Entnahme der Karte aus der 
Kartenbox muss die Einheit «LATE REG» ge-
stempelt werden. Diese Einheit registriert die 
effektive Startzeit verspäteter Läuferinnen und 
Läufer. Diese Startzeit wird aber erst aktiviert, 
wenn die Läuferin resp. der Läufer nachweist, 
dass die Verspätung nicht selbst-verschuldet 
ist. Eine entsprechende Begründung (schriftli-
che Beschwerde) muss nach dem Wettkampf 
beim Wettkampfrichter nachgereicht werden. 
Am Start wird nicht diskutiert, wer für die Ver-
spätung verantwortlich ist.

An Start 3 / Région Dents du Midi gibt es keine 
verspäteten Starts.

Chaque coureur est responsable de s'assu-
rer qu'il prend le départ avec la bonne carte de 
course.

Au départ 3 / Région Dents du Midi, l'heure de 
départ est déclenchée par le coureur en insé-
rant le badge SI dans l'unité de départ. Ces 
unités de départ ne sont PAS en mode AIR+ ; 
même les coureurs équipés d'un SIAC doivent 
quittancer l'unité.

Après le départ, un parcours obligatoire 
mène au point de départ, dont il est interdit 
de s'écarter. Le point de départ est balisé sur 
le terrain par une balise (sans unité SI). Le 
triangle de départ sur la carte indique l'empla-
cement de cette balise.

Départ en retard
Les coureurs en retard aux départs «EGK» et 
«Neutrass» doivent se présenter à l’officiel sur 
place. Celui-ci conduit les personnes en retard 
au contrôle de départ (enregistrement obliga-
toire), puis à la carte. Avant de retirer la carte 
de la boîte à cartes, l’unité «LATE REG» doit 
être quittancée. Cette unité enregistre l’heure 
de départ effective des coureurs en retard. 
Cette heure de départ n’est toutefois activée 
que si le coureur prouve que le retard n’est pas 
de sa faute. Une justification correspondante 
(réclamation écrite) doit être remise au juge 
de course après la compétition. Au départ, il 
n’y a pas de discussion pour déterminer qui 
est responsable du retard.

Au départ 3 / Région Dents du Midi, il n'y a pas 
de départs en retard.
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It is the runner’s responsible for starting with 
the correct map.

At start 3 / Région Dents du Midi the start 
time is triggered when the runner inserts the 
SI-card into the start unit. These starting units 
are not in AIR-mode, even runners with a SIAC 
must «punch» the unit.

After the start, there is a compulsory route to 
the starting point which must be followed. The 
start point is marked with a control flag (with-
out a SI-unit) in the terrain. The spot of the 
control flag is the location of the start triangle 
shown on the map.

Late start
Late runners at the «EGK» and «Neutrass» 
starts should report to the appropriately 
marked official who leads the late runner to 
the start-check (mandatory registration!) and 
then to the map. Before picking-up the map 
from the map box, the late runner punches the 
SI-unit «LATE REG». This unit registers the ef-
fective start time of the runner. That start time 
is only activated when the runner proves that 
the delay was not self-inflicted. A correspond-
ing justification in writing must be submitted 
at the information. The competition jury will 
decide whether to accept or decline the rea-
son. At the start no discussion is allowed of 
who is responsible for the delay.

At start 3 / Région Dents Du Midi, the late 
start section does not exist.



39

Posten
Die Postennummer steht auf der SI-Einheit. 
An den Posten-Einheiten ist der AIR+ Modus 
freigeschaltet.

Wenn die SI-Einheit defekt ist (fehlendes akus-
tisches und optisches Signal), muss mit der 
Postenzange ins Feld «R» auf der Laufkarte ge-
locht werden. Der Ersatzlochung muss beim 
Auslesen vorgewiesen werden, und die Karte 
ist in der Auswertung zur Kontrolle abzugeben.

Reagiert beim berührungslosen Quittieren die 
SIAC nicht, so kann der Funk in der Posten-
einheit defekt oder ausgeschaltet sein. In die-
sem Fall kann an der Einheit konventionell quit-
tiert werden. Reagieren Einheit und/oder SIAC 
auch so nicht, so ist die Einheit defekt und es 
muss mit der Zange ins Feld «R» der Karte ge-
locht werden.

In der Nähe des Ziels kann es kleine Posten 
des Kinder-OLs haben.

OL-Karten
Die OL-Karten sind auf wasserfestem Papier 
gedruckt und stecken nicht in Plastikhüllen. Sie 
sind maximal A3 gross.

Kartenmassstab
1:15'000, Stand 2026, für die Leistungskatego-
rien H/D 16, 18, 20 und Elite bei Langdistanz-
wettkämpfen. 1:10'000, Stand 2026, für alle 
Leistungskategorien bis H/D45 sowie Chal-
lenge- und Holiday-Kategorien. 1:7’500, Stand 
2026, für alle Leistungskategorien ab H/D50.
1:4'000 für die Sprint-Halbetappe für alle Leis-
tungskategorien bis H/D45 sowie Challenge- 
und Holiday-Kategorien. 1:3’000, Stand 2026, 
für alle Leistungskategorien ab H/D50.

Balises
Le numéro de la balise figure sur l'unité SI. Le 
mode AIR+ est activé sur les postes.

Si l'unité SI est défectueuse (absence de si-
gnal sonore et visuel), il faut perforer le champ 
«R» de la carte de course à l'aide de la pince 
de contrôle. Cette perforation doit être présen-
tée lors de la lecture du badge à l’arrivée, et la 
carte doit être remise pour contrôle.

Si le SIAC ne réagit pas lors de la validation 
sans contact, la radio de l'unité SI peut être 
défectueuse ou désactivée. Dans ce cas, la va-
lidation peut s'effectuer de manière conven-
tionnelle sur l'unité. Si l'unité et/ou le SIAC 
ne réagissent pas non plus de cette manière, 
l'unité est défectueuse et il faut perforer le 
champ «R» de la carte à l'aide de la pince.

À proximité de l'arrivée, il peut y avoir de petits 
postes de la CO pour enfants.

Cartes de CO
Les cartes de CO sont imprimées sur du pa-
pier imperméable et ne sont pas glissées dans 
des pochettes en plastique. Elles ont un for-
mat maximal A3.

Échelle des cartes
Échelle 1:15'000, version 2026, pour les caté-
gories de performance H/D 16, 18, 20 et Élite 
lors des compétitions de longue distance. 
Échelle 1:10'000, version 2026, pour toutes 
les catégories de performance jusqu'à H/D45 
ainsi que pour les catégories Challenge et Ho-
liday. 1:7'500, version 2026, pour toutes les 
catégories de performance à partir de H/D50.
1:4'000 pour la demi-étape de sprint pour 
toutes les catégories de performance jusqu'à 
H/D45 ainsi que pour les catégories Challenge 
et Holiday. 1:3'000, à partir de 2026, pour 
toutes les catégories de performance à par-
tir de H/D50.

Controls
The control number is written on the SI-unit. 
The AIR+ mode is activated.

If the SI-unit is defective (missing acoustical 
and optical signal) and/or if the SIAC does not 
respond to contactless punching, conventional 
punching must be used in the box marked «R» 
on the competition map. The replacement 
punch must be presented when downloading 
and the map handed over for evaluation.

Small controls of the Kids-O may be near the 
finish.

Competition maps
The competition maps are printed on water-
proof paper and are not placed into plastic 
bags. They are maximum A3 size.

Map scale
1:15’000, released 2026, for competitive 
classes H/D 16, 18, 20 and Elite in long-dis-
tance competitions. 1:10’000, released 2026, 
for all competitive classes up to H/D45, as 
well as the Challenge and Holiday classes. 
1:7’500, released 2026, for all competitive 
classes from H/D50 upwards. 1:4’000, re-
leased 2026, for the sprint half-stage for all 
competitive classes up to H/D45, as well as 
the Challenge and Holiday classes. 1:3’000, re-
leased 2026, for all competitive classes from 
H/D50 upwards.
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Signaturen
Es gelten die Signaturen ISOM 2017-2, Revi-
sion 6 January 2024 und und ISSproM 2019-2 
Revision 6. Januar 2024 (International Speci-
fication for Orienteering Maps). Download 
 unter https://orienteering.sport/iof/mapping

Besondere Signaturen
SOW-Signaturen
Entsprechend der alpinen Lage gibt es im 
Gebiet Schneekanonen mit der Signatur  
313 «markantes besonders Gewässer-
objekt». 

  
Sperrgebiete
Die auf der Karte eingedruckten Sperrgebiete 
(Signatur 709) und Privatgrundstücke (Signatur 
520) dürfen nicht betreten werden. Als unpas-
sierbar kartierte Hindernisse dürfen nicht über-
stiegen werden. Sperrgebiete, welche auf der 
Karte mit einer ausgezogenen Linie umfasst 
sind, sind im Gelände markiert.

Symboles
Les symboles ISOM 2017-2, révision du 6 jan vier 
2024, et ISSproM 2019-2, révision du 6 janvier 
2024 (International Specification for Orientee-
ring Maps), s’appliquent. Téléchargement sur 
https://orienteering.sport/iof/mapping

Symboles particuliers
Symboles SOW
Compte tenu de la situation alpine, la zone com-
porte des canons à neige, qui sont représentés 
par le symbole 313 «élément hydrologique parti-
culier bien visible».

Zones interdites
Il est interdit de pénétrer dans les zones in-
terdites (symbole 709) et les propriétés pri-
vées (symbole 520), ainsi que de franchir les 
obstacles cartographiés comme infranchis-
sables. Les zones interdites délimitées sur la 
carte par une ligne continue sont balisées sur 
le terrain.
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313 Markantes besonderes Gewässerobjekt
Anwendungsbeispiele: Geschlossene Wasser-
tanks, Schneekanonen, Schneelanzen, Brun-
nenstuben und gefasste Quellen, die am Bo-
den deutlich sichtbar sind.

531 Markantes künstliches Objekt
Anwendungsbeispiele:  grössere Skipisten-
Wegweiser, Pfosten für Pistenfahrzeug,  
Spielgerät, Bockleiter.

X

708 Unpassierbare Begrenzung
Eine Begrenzung (z.B. Biketrail), die 
nicht überquert werden darf, ausser bei 
den offiziellen Passagen (Symbol 710).

Beispiel?

714 Temporäre Sperrfläche, 
z.B. Gartenwirtschaft.

X

Beispiel?

Beispiel?

708 Délimitation infranchissable
Une délimitation (p. ex. piste de VTT) 
qui ne doit pas être franchie, sauf aux 
passages autorisés (symbole 710).

313 Élément hydrologique particulier  
bien visible
Exemples d'application: réservoirs d'eau fer-
més, canons à neige, lances à neige, puits et 
sources captées clairement visibles au sol.

531 Objet artificiel remarquable
Exemples d'application: panneaux de si-
gnalisation de pistes de ski, majeur pour 
dameuses, équipements de jeux, échelles.

714 Zone temporairement interdite, 
p.ex. terrasse de restaurant.

Signatures
The ISOM 2017-2 signatures apply. Revision 6 
January 2024 und und ISSproM 2019-2 Revi-
sion January 6, 2024 (International Specifica-
tion for Orienteering Maps). Download under 
https://orienteering.sport/iof/mapping

Special features
SOW features
According to the alpine location, there are 
snow canons in the area that are featured with 
the ISOM 313 symbol which is a distinctive 
special water object.

Out-of-bounds areas
The out-of-bounds areas printed on the map 
(signature 709) and private properties (sig-
nature 520) must not be entered. Any obsta-
cles marked as impassable on the map must 
not be crossed. Restricted areas are outlined 
on the map by a solid line and marked on the 
ground. 

313 Distinctive special water object
Applied examples: closed water tanks, wells, 
snow cannons, captive spring, clearly visible 
on the ground.

531 Distinctive artificial object
Applied examples: major slope signpostes, 
posts for snow groomers, playground equip-
ment, stepladders.

X

708 Uncrossable boundary
A boundary (e.g., bike trail) that must 
not be crossed, except at official pas-
sages (signature 710).

Beispiel?

714 temporary restricted area
Applied examples: Restaurant terrace.
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Objets particuliers
Sur les descriptions de postes, les canons à 
neige sont représentés par un X et les pan-
neaux de signalisation des pistes par un O.

Zones interdites – présence non autorisée 
sur le terrain
Jusqu'à la veille, les participants ne sont au-
torisés à pénétrer dans les zones de course 
que sur les chemins et les pistes de VTT et de 
course à pied, mais sans carte d'orientation  
(y c. cartes électroniques et MapAnt).

À partir de la veille et jusqu'à la fermeture de 
l'arrivée de l'étape, il est interdit de pénétrer 
dans la zone de course en dehors de sa propre 
compétition.

L'accompagnement dans la catégorie Holiday 
est autorisé après sa propre course. Il est inter-
dit de quitter les chemins d'accès et de retour 
traversant le terrain de compétition.

Les hébergements situés dans la zone de 
course d'une étape sont autorisés. Il faut em-
prunter le chemin direct entre ceux-ci et le 
centre de course.

Le survol des zones de course en téléphérique 
est toujours autorisé.

Bétail dans les alpages
En été, le bétail paît dans les alpages, parfois 
aussi dans les zones de course. Il est possible 
de croiser des animaux (vaches, chevaux, ânes, 
chèvres et moutons) pendant les entraîne-
ments et les compétitions. Veuillez ne pas ef-
frayer les animaux et garder vos distances, en 
particulier s’il y a des jeunes animaux.

Il existe également des zones de pâturage clai-
rement délimitées et clôturées, signalées par 
des panneaux d’interdiction d’accès, dans les-
quelles il est interdit de pénétrer.

Clôtures de pâturage
Soyez prudents en franchissant des clôtures de 
pâturage, certaines sont électrifiées. On trouve 
parfois aussi des clôtures de pâturage dans les 
zones forestières ; ne les endommagez pas. 
Veuillez signaler tout dommage éventuel au 
point d'information du centre de course.

Cyclistes
Il y a des cyclistes dans toute la région. Ils cir-
culent sur les chemins et les routes, mais aussi 
sur des pistes et sentiers spécialement balisés 
pour eux.

Ravitaillement sur le terrain
Il y a des points de ravitaillement avec de l'eau 
sur toutes les étapes. Ils sont indiqués sur la 
carte par un symbole représentant un gobelet.

Secours
Les postes de secours sur le terrain (pour 
toutes les compétitions) sont indiqués sur la 
carte par un symbole en forme de croix +. Le 
poste de secours principal se trouve au centre 
de course.

Besondere Objekte
Auf den Postenbeschreibungen werden Schnee-
kanonen mit X und Pistenwegweiser mit O 
dargestellt.

Geländesperren – unerlaubter Aufenthalt im 
Gelände
Die Teilnehmenden dürfen die Laufgebiete bis 
am Vortag nur auf Wegen und Bike- und Run-
ning-Trails, jedoch ohne OL-Karten (auch keine 
elektronischen und keine MapAnt-Karten) 
betreten.

Ab dem Vortag ist bis zum Zielschluss der 
Etappe nicht gestattet, sich ausserhalb des ei-
genen Wettkampfes im Laufgebiet aufzuhalten.

Begleitung in der Kategorie Holiday nach dem 
eigenen Lauf ist erlaubt. Anmarsch- und Rück-
wege durch das Wettkampfgelände dürfen 
nicht verlassen werden.

Unterkünfte, die sich im Laufgelände einer 
Etappe befinden, sind erlaubt. Von diesen muss 
der direkte Weg ins und vom WKZ gewählt 
werden.

Das Überfahren von Laufgebieten mit Seilbah-
nen ist immer erlaubt.

Vieh auf den Alpweiden
Zur Sommerzeit weidet Vieh auf den Alpen, 
zum Teil auch in den Laufgebieten. Es ist mög-
lich, dass man während den Trainings und den 
Wettkämpfen Tieren begegnet (Kühe, Pferde, 
Esel, Ziegen und Schafe). Bitte die Tiere nicht 
erschrecken und Abstand halten, besonders 
wenn Jungtiere dabei sind.

Es gibt auch klar abgetrennte und abgezäunte 
Weidegebiete, die mit Betretungsverbot be-
legt und markiert sind und nicht betreten wer-
den dürfen.

Weidezäune
Vorsicht beim Queren von Weidezäunen, sie 
sind zum Teil elektrisch geladen. Teilweise gibt 
es auch in Waldgebieten Weidezäune; Weide-
zäune nicht beschädigen. Bitte allfällige Be-
schädigungen an der Info im WKZ melden.

Biker
Im ganzen Gebiet hat es Biker. Sie sind teil-
weise auf den Wegen und Strassen unterwegs, 
teilweise auf extra markierten Biker-Pfaden und 
-Trails.

Verpflegung im Gelände
An allen Etappen hat es Verpflegungsposten 
mit Wasser im Gelände. Sie sind auf der Karte 
mit einem Bechersymbol eingedruckt.

Sanität
Die Sanitätsposten im Gelände (bei allen Wett-
kämpfen) sind auf der Karte mit einem Kreuz-
symbol + eingezeichnet. Die Hauptsanität be-
findet sich beim WKZ.

Special objects
In the course descriptions, snow cannons are 
marked with an X and piste markers with an O.

Embargoes and unauthorized stay in the 
terrain
The participants are only allowed to enter the 
competition areas on paths as well as bike- 
and running trails until the previous day of that 
stage, without any orienteering maps, not even 
electronic ones nor MapAnt-maps.

From the day before until the finish line closes 
at the end of the stage, it is not permitted to 
be in the race area unless you are competing.

Accompaniment in the Holiday category after 
your own race as well as walking to and from 
the CC of the stage is allowed.

It is permitted to stay in an accommodation lo-
cated in the competition area of a stage. The 
direct route to and from the CC must be taken.

Crossing the competition areas in a cable car 
is always allowed.

Cattle on the Alpine pastures
During the summer months, cattle graze on 
the Alpine pastures, including in some of the 
running areas. You may encounter animals 
(cows, horses, donkeys, goats and sheep) 
whilst training or competing. Please do not 
startle the animals and keep your distance, es-
pecially if there are young animals present.

There are also clearly demarcated and fenced-
off grazing areas which are marked as off-lim-
its and which must not be entered.

Fences
Be careful when crossing pasture fences, 
some of them are electrically charged. Fences 
can also be encountered in wooden areas. 
Please do not damage fences and report any 
damages at the Info in the CC.

Bikers
There are many bikers in the entire area. They 
can be encountered partly on trails and roads 
and partly on specially marked biker paths and 
trails.

Refreshments in terrain 
All stages have refreshment points with water 
in the area. They are printed on the map with 
the cup-symbol.

First aid
On the map, the first aid stations in the terrain 
are marked with a crosssymbol +. The main 
medical station is in the finish area.
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Arrivée
Il n'y a qu'un seul couloir d'arrivée. Le poste 
d'arrivée doit être quittancé. Le mode AIR+ est 
activé sur les unités d'arrivée.

Lecture du badge
Après l'arrivée, suivez le couloir jusqu'à la sta-
tion de lecture. Le temps de course s'affiche 
sur un écran vert. Aucun imprimé du temps 
de course avec les temps intermédiaires n'est 
remis. 

Si quelque chose ne va pas et que la course 
ne peut pas être évaluée (point manquant, 
ordre incorrect), un écran violet s'affiche. Si 
vous n'êtes pas d'accord avec ce résultat ou 
si vous avez des questions, adressez-vous au 
juge de course. En cas d'écran rouge, vous de-
vez vous présenter au bureau des résultats au 
centre de course.

Abandon
Les coureurs qui ne terminent pas la compé-
tition doivent dans tous les cas se présenter 
le plus rapidement possible à l'arrivée (station 
de lecture) et faire lire leur badge SI. En cas 
d'opération de recherche inutile, l'organisateur 
facturera les frais occasionnés (cf. «Assu-
rance, responsabilité» ci-dessous).

Restitution des cartes
Les cartes de course peuvent être conservées 
après la course. La carte ne doit pas être mon-
trée aux coureurs qui n’ont pas encore pris le 
départ (fair-play).

Temps maximal
Voir les différentes étapes. Le dépassement 
du temps maximal entraîne la non-classifica-
tion pour l'étape concernée. À l'expiration du 
temps maximal, la course doit être interrom-
pue et le badge SI doit être lu immédiatement 
au centre de course. 

Classement
Les classements provisoires en direct sont 
consultables dans l'application SOW et chez 
Trackmaxx.ch.

Les classements définitifs des étapes et les 
résultats généraux sont publiés le soir sur 
www.swiss-o-week.ch et sur le site de Swiss 
Orienteering.

Aucun classement n’est vendu ou envoyé sous 
forme imprimée.

À partir de la troisième étape, le classement 
général est établi en supprimant le plus mau-
vais résultat (cf. «Modalité de la compétition» 
et «Mode de classement»).

Classement des catégories Challenge
Pour les groupes des catégories Challenge, il 
n’y a de classement général que si la compo-
sition des groupes reste inchangée sur toutes 
les étapes.

Ziel
Es gibt nur einen Einlaufkanal. Der Zielposten 
muss quittiert werden. An den Ziel-Einheiten ist 
der AIR+ Modus freigeschaltet.

Auswertung
Nach dem Ziel dem Kanal bis zur Auslesesta-
tion folgen. Auf dem Bildschirm wird mit einem 
grünen Bildschrim die Laufzeit zurückgemel-
det. Es werden keine Ausdrucke der Laufzeit 
mit den Zwischenzeiten abgegeben. 

Falls etwas nicht stimmt und der Lauf nicht ge-
wertet werden kann (Posten fehlt, falsche Ab-
folge), wird ein violetter Bildschirm angezeigt. 
Falls man mit dieser Rückmeldung nicht einver-
standen ist oder Fragen hat, begibt man zum 
Wettkampfrichter. Bei einem roten Bildschirm 
muss man sich bei der Auswertung im WKZ 
melden.

Laufaufgabe
Läuferinnen und Läufer, welche den Wettkampf 
nicht beenden, melden sich auf jeden Fall und 
möglichst rasch beim Ziel (Auslesestation) zu-
rück und lesen ihre SI-Card aus. Bei einer un-
nötigen Suchaktion wird der Veranstalter die 
entstandenen Kosten in Rechnung stellen (vgl. 
«Versicherung/Haftung»).

Kartenrückgabe
Die Laufkarten können nach dem Lauf behalten 
werden. Die Karte darf den noch nicht gestarte-
ten Läuferinnen und Läufern nicht gezeigt wer-
den (Fairplay).

Maximalzeiten
Siehe bei den einzelnen Etappen. Die Über-
schreitung der Maximalzeit hat die Nichtklas-
sierung für die betreffende Etappe zur Folge. 
Nach Ablauf der Maximalzeit muss der Lauf ab-
gebrochen und seine SI-Card unverzüglich im 
WKZ ausgelesen werden. 

Ranglisten
Die provisorischen live-Ranglisten sind in der 
SOW-App und bei Trackmaxx.ch ersichtlich.

Die definitiven Ranglisten der Etappen und die 
Gesamtresultate werden am Abend unter www.
swiss-o-week.ch und bei Swiss Orienteering 
publiziert.

Es werden keine gedruckten Ranglisten ver-
kauft oder zugesandt.

Ab der dritten Etappe wird das Gesamtklasse-
ment unter Streichung des schlechtesten Punk-
tewertes erstellt (vgl. «Wettkampfmodus» und 
«Wertungsmodus»).

Ranglisten Challenge-Kategorien
Bei Gruppen in den Challenge-Kategorien gibt 
es nur eine Gesamtwertung, wenn die Grup-
pen über alle Etappen gleich zusammenge-
setzt sind.

Finish
There will be only one finishing chute. The 
control unit at the finish line must be punched. 
The The AIR+ mode is activated at the finish 
units.

Downloading
Once you have crossed the finish line, follow 
the channel to the downloading station. Your 
finishing time will be displayed on a green 
screen. No printouts of finishing or split times 
will be provided.

If there is an issue and the run cannot be 
scored (e.g. a control point is missing or the 
sequence is incorrect), a purple screen will be 
displayed. If you disagree with the result or 
have any questions, please report to the com-
petition judge. If a red screen appears, you 
must report to the competition judge.

Quitting race
Runners who do not finish their course must 
report back to the finish and download their 
data at once. In case of an unnecessary 
search, the organizer will bill the runner for 
the costs (see section about «insurance/
liability»).

Map return
Maps may be kept after finishing, however, do 
not show the map to runners who have not 
started yet. Fair play!

Maximum times
See the individual stages. If you exceed the 
maximum time limit, you will not be classified 
for the stage in question. Once the time limit 
has expired, participants must abandon the 
race and download their SI card at the compe-
tition centre without delay.

Results
The provisional live results are available in the 
SOW app and on Trackmaxx.ch.

The final stage and overall results are pub-
lished in the evening on www.swiss-o-week.ch 
and on the Swiss Orienteering website.

No printed results will be sold or mailed.

From the third stage onwards, the overall rank-
ing will be created by deleting the worst point 
value (see «competition mode» and «scoring 
mode»).

Results Challenge-classes
Groups in the Challenge classes wil only be 
counted in the overall results if the group 
has participated at all stages with the same 
people.
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Classement des catégories Holiday 
Dans les catégories Holiday, l'expérience de 
la CO prime sur le temps réalisé. Les partici-
pants sont affichés dans le classement jour-
nalier par ordre alphabétique avec indication 
de leur temps. Il n'y a pas de classement gé-
néral. Il n'y a pas de prix à gagner dans ces 
catégories.

Accompagnement pendant la compétition
L'accompagnement des participants pendant 
la compétition n'est autorisé que dans les ca-
tégories Holiday. Les personnes qui prennent 
elles-mêmes le départ dans une catégorie de 
compétition ou dans une catégorie Challenge 
ne sont autorisées à accompagner d'autres 
participants dans les catégories Holiday 
qu'après avoir terminé leur propre course.

Coureurs n'ayant pas pris le départ
Les cartes de course des coureurs n'ayant pas 
pris le départ peuvent être retirées le lende-
main au stand d'information du centre d'événe-
ment à Morgins sur présentation du dossard.

Vente de cartes
Des cartes d'orientation avec les parcours im-
primés et les réseaux de postes (dans la limite 
des stocks disponibles) ainsi que des cartes 
vierges peuvent être achetées au centre d’évé-
nement SOW à Morgins (5 CHF par carte).

Livelox
L'accès à Livelox est activé étape par étape sur 
la page web.

Carte d'identité, passeport
Tous les participants doivent apporter leur 
carte d'identité ou passeport au centre de 
course.

Réclamations
Avant de déposer une réclamation, il convient 
de prendre contact avec le juge de course au 
point d'information de l'étape concernée. Les 
réclamations doivent être déposées par écrit 
au point d'information de l'étape concernée 
au plus tard une heure après la fermeture de 
l'arrivée.

Juges
Christian Schneebeli, Paul Corrodi

Tribunal d'arbitrage
Le tribunal d’arbitrage se compose de trois 
personnes:
– Le délégué technique en service 

(présidence)
– Un délégué technique pas en service
– Felix Büchi (responsable des compétitions 

SOW 2026).

Signalement des dommages et incidents
Veuillez signaler tout dommage (p. ex. aux 
clôtures de pâturage) ou tout autre incident au 
bureau d'information du centre de course.

Ranglisten Holiday-Kategorien
In den Kategorien Holiday steht das OL-Erleb-
nis und nicht die Laufzeit im Vordergrund. Die 
Teilnehmer werden auf der Tagesrangliste in al-
phabetischer Reihenfolge mit Zeitangabe auf-
geführt. Eine Gesamtwertung wird nicht er-
stellt. In diesen Kategorien gibt es keine Preise 
zu gewinnen.

Begleitung während dem Wettkampf
Die Begleitung von Teilnehmerinnen und Teil-
nehmern im Wettkampf ist nur in den Katego-
rien Holiday erlaubt. Personen, welche selber 
in einer Wettkampfkategorie oder in einer Chal-
lenge-Kategorie starten, dürfen erst nach Ab-
solvieren des eigenen Wettkampfes in den Ho-
liday-Kategorien andere Teilnehmerinnen und 
Teilnehmern begleiten.

Nicht gestartete Läuferinnen und Läufer
Die Laufkarten der nicht gestarteten Läuferin-
nen und Läufer können am Folgetag bei der In-
formation im Event-Zentrum in Morgins gegen 
Vorweisen der Startnummer abgeholt werden.

Kartenverkauf
OL-Karten mit Bahneindruck und Postennetze 
(solange Vorrat) sowie leere Karten können im 
SOW Event-Zentrum in Morgins gekauft werden 
(CHF 5.– pro Karte).

Livelox
Der Zugang zu Livelox ist auf der Werbseite 
etappenweise aufgeschaltet.

ID, Pass
Alle Teilnehmenden nehmen ID oder Pass ins 
WKZ mit.

Beschwerden
Vor Einreichung der Beschwerde ist an der In-
formation der jeweiligen Etappe mit dem 
Wettkampfrichter Verbindung aufzunehmen. 
Beschwerden sind an der Information der jewei-
ligen Etappe bis spätestens eine Stunde nach 
Zielschluss schriftlich einzureichen.

Wettkampfrichter
Christian Schneebeli, Paul Corrodi

Schiedsgericht
Das Schiedgericht setzt sich aus drei Personen 
zusammen:
– Im Einsatz stehender TD (Vorsitz)
– Ein nicht im Einsatz stehender TD
– Felix Büchi (Chef Wettkämpfe SOW 2026).

Meldung von Schäden und besonderen 
Vorkommnissen
Bitte Schäden (z.B. an Weidezäunen) oder an-
dere besondere Vorkommnisse bei der Informa-
tion im WKZ melden.

Results Holiday-classes
In the Holiday classes the focus is on the ori-
enteering experience and not being timed. The 
daily result list will show the finishers in alpha-
betical order with their times. There will be no 
overall result and no prizes handed out.

Accompaniment during competition
It is only allowed to accompany a participant 
in a competionen in the Holiday classes. Par-
ticipants who are starting themselves in a 
competitive or Challenge class are only per-
mitted to accompany a person in the Holi-
day class after having completed their own 
course.

Non-starters
The maps of non-starters may be picked-up 
the following day at the information in the CC 
in Morgins by showing the start number.

Map sales
Orienteering maps with printed courses (while 
stocks last) as well as blank maps can be pur-
chased at the Information in the CC in Morgins 
for CHF 5.– per map.

Livelox
Access to Livelox is being rolled out in stages 
on the website.

ID, passport
All participants must bring their ID card or 
passport to the event centre.

Complaints
Before submitting a complaint, one must con-
tact the competition judge of the respective 
stage. Complaints must be submitted in writ-
ing no later than an hour after finish closure at 
the information desk.

Competition judges
Christian Schneebeli, Paul Corrodi

Jury members 
The Jury consists of three people:
– The event advisor currently on duty (Chair)
– A event advisor not currently on duty 
– Felix Büchi (Head of Competitions,  

SOW 2026).

Reporting damages and special incidents
Please report damages (e.g., to pasture 
fences) or other special incidents to the infor-
mation desk at the CC.
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Annulation, report, interruption de la course, 
report de l'heure de départ, interruption du 
départ
L'organisation de CO en terrain alpin dépend 
fortement des conditions météorologiques et 
des événements naturels. La météo peut éga-
lement avoir des répercussions sur le trans-
port des coureurs. En fonction des prévisions 
météorologiques et/ou des changements mé-
téorologiques de dernière minute ainsi que 
d'autres événements imprévisibles, les scéna-
rios suivants sont envisageables:
– Annulation d’une étape
– Report d'une étape (report au jour de re-

pos, permutation de deux étapes, recours à 
l'étape de remplacement)

– Interruption de la course
– Report de l'heure de départ / interruption du 

départ

Les informations correspondantes seront 
communiquées par
– le speaker au centre de course
– Internet www.swiss-o-week.ch
– l'application SOW
– canal de WhatsApp
– SMS

Assurance, responsabilité
Chacun participe à la Swiss O Week sous sa 
propre responsabilité et à ses propres risques. 
L'organisateur décline toute responsabilité 
dans la mesure où la loi le permet. Les pro-
priétaires fonciers et les exploitants déclinent 
toute responsabilité civile. L'assurance est à 
la charge des participants, en particulier une 
assurance couvrant une éventuelle opération 
de recherche menée par l'organisateur et/ou 
des organisations de secours (p. ex. CAS, Se-
cours Alpin Suisse, Air Glacier) ou un sauve-
tage (p. ex. transport suite à un accident) par 
hélicoptère. Les participants étrangers doivent 
vérifier si leurs assurances accident, maladie 
et autres sont également valables en Suisse. 
En cas de consultation médicale ou d'hos-
pitalisation, il convient d'emporter sa carte 
d'assurance. 

Autorisations à titre expérimental 
et dérogations
Les autorisations d'essai et les dérogations 
nécessaires ont été obtenues auprès de Swiss 
Orienteering pour tous les domaines du RC (in-
tervalles de départ, restriction de participa-
tion, procédure d'inscription, inscriptions tar-
dives, fermeture du terrain) qui nécessitaient 
une modification. Les autorisations d'essai 
et les dérogations relatives au RC ont été pu-
bliées le 07.04.2025 sur le site web de Swiss 
Orienteering.

Laufabsage, Laufverschiebung, Laufabbruch, 
Startzeitverschiebung, Startunterbruch
Die Durchführung von OL-Wettkämpfen im al-
pinen Gelände ist in hohem Masse vom Wetter 
und von Naturereignissen abhängig. Das Wetter 
kann auch Auswirkungen auf den Läufertrans-
port haben. Abhängig von den Wetterprogno-
sen und/oder kurzfristigen meteorologischen 
Wechseln sowie von anderen unvorhersehbaren 
Ereignissen sind folgende Szenarien denkbar:
– Absage einer Etappe
– Verschiebung einer Etappe (Verschiebung 

auf den Ruhetag, Abtausch von zwei Etappen, 
Einsatz der Ersatzetappe)

– Laufabbruch
– Startzeitverschiebung / Startunterbruch

Die jeweiligen Informationen erfolgen über
– den Speaker im WKZ
– das Internet www.swiss-o-week.ch
– SOW App
– WhatsApp-Kanal
– SMS

Versicherung, Haftung
Jeder Teilnehmer nimmt auf eigene Verant-
wortung und eigenes Risiko an der Swiss O 
Week teil. Der Veranstalter lehnt soweit recht-
lich zulässig jede Haftung ab. Die Landeigen-
tümer und Pächter lehnen jegliche Haftpflicht 
ab. Die Versicherung ist Sache der Teilnehmer, 
insbesondere auch eine solche für eine allfäl-
lige Suchaktion des Veranstalters und / oder 
von Rettungsorganisationen (z.B. SAC, Alpine 
Rettung Schweiz, Air Glacier) oder für eine Ret-
tung (z.B. unfallbedingter Transport) per Heli-
kopter. Teilnehmer aus dem Ausland prüfen, ob 
ihre Unfall-, Kranken- und andere Versicherun-
gen auch in der Schweiz gültig sind. Bei allfäl-
ligen Arzt- und Spitalbesuchen ist die Versiche-
rungskarte mitzunehmen. 

Versuchs- und Ausnahmebewilligungen
Es wurden für alle Bereiche der WO-Regeln 
(Start inter valle, Teilnahmebeschränkung, An-
meldeverfahren, Nachmeldungen, Gelände-
sperre), die eine Veränderung erforderten, bei 
Swiss Orienteering die notwendigen Versuchs- 
und Ausnahmebewilligungen eingeholt. Die 
Versuchs- und Ausnahmebewilligungen zur WO 
sind am 07.04.2025 auf der Website von Swiss 
Orienteering publiziert worden. 
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Event cancellation, postponement or 
abortion; start times postponement or 
interruption
Organizing orienteering events in alpine terrain 
is very dependent on the weather, problems 
with the mountain railways and other natural 
occurrences. These can also affect the run-
ners’ transport. It is possible that the weather 
forecast or a sudden change in the weather 
conditions as well as other incidents could 
lead to one of the following scenarios:
– cancellation of a stage
– postponement of a stage to the rest day or 

swapping two days
– aborting a race
– delaying or interrupting starts times

The relevant information will be announced by
– the speaker in the CC
– the web-site www.swiss-o-week.ch
– the SOW App
– the WhatsApp channel
– sending a SMS

Insurance, liability
All participants take part in Swiss O Week at 
their own risk. To the extent permitted by law, 
the organiser accepts no liability. Landowners 
and leaseholders accept no liability whatso-
ever. Participants are responsible for arrang-
ing their own insurance, including cover for 
any search operations by the organiser and/or 
rescue organisations (e.g. SAC, Swiss Alpine 
Rescue, Air Glacier), and for rescue by helicop-
ter (e.g. following an accident). Participants 
from abroad should check that their insurance 
policies are valid in Switzerland. Participants 
must carry their insurance card in the event of 
any visits to a doctor or hospital.

Test and exemption permits
For all areas involving the CR of Swiss Orien-
teering such as start intervals, participation 
restrictions, registration procedure, late reg-
istrations, and out-of-bounds areas which re-
quired a change of rules, the necessary test- 
and exemption permits were obtained at Swiss 
Orienteering. The publication of all these per-
mits were published in the Swiss Orienteering 
website on 07.04.2025.


